
ACORD PRTVIND PROTECTIA INVESTITIILOR 

INTRE UNIUNEA EUROPEANA
SI statele membre ale acesteia, PE de o parte,

§I REPUBLICA SOCIALISTA VIETNAM,
PE DE ALTA PARTE
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UNIUNEA EUROPEANA, denumita in continuare „Uniunea”,

REGATUL BELGIEI,

REPUBLICA BULGARIA,

REPUBLICA CEHA,

REGATUL DANEMARCEI,

REPUBLICA FEDERALA GERMANIA,

REPUBLICA ESTONIA,

IRLANDA,

REPUBLICA ELENA,

REGATUL SPANIEL

REPUBLICA FRANCEZA,

REPUBLICA CROATIA,

REPUBLICA ITALIANA,

REPUBLICA CIPRU,

qMAaa
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REPUBLICA LETONIA,

REPUBLICA LITUANIA,

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

UNGARIA,

REPUBLICA MALTA,

REGATUL TARILOR DE JOS,

REPUBLICA AUSTRIA,

REPUBLICA POLONA,

REPUBLICA PORTUGHEZA,

ROMANIA,

REPUBLICA SLOVENIA,

REPUBLICA SLOVACA,

REPUBLICA FINLANDA,

EUATJ/IPA/ro 3



REGATUL SUEDIEI si

REGATUL UNIT AL MARJIBRITANII $1IRLANDEIDE NORD,

pe de o parte, denumite in continnare colectiv „partea UE”,

REPUBLICA SOCIALISTA VIETNAM,

pe de alta parte, denumita in continuare „Vietnam”,

denumite in continuare colectiv „p^ile”,

RECUNOSCAND parteneriatui lor solid si de lunga durata, bazat pe principiile §i valorile comune 

reflectate in Acordul-cadru global de parteneriat cooperare dintre Uniunea Europeand si statele 

sale membre, pe de o parte, si Republica Socialistd Vietnam, pe de alta parte, semnat la Bruxelles 

la 27 iunie 2012 (denumit in continuare „Acordul de parteneriat §i cooperare”), §i importanta 

relafiilor lor economice, comerciale §i de investitii, reflectate inclusiv mAcordul de liber schimb 

dintre Uniunea Europeand ^i Republica Socialistd Vietnam, semnat la Hanoi la 30 iunie 2019 

(denumit in continuare „Acordul de liber schimb”);

DORIND sa i§i consolideze in continuare relatia economica in cadrul relatiiior lor generale §i in 

mod coerent cu acestea, si convinse ca prezentul acord va crea un nou climat pentru dezvoltarea 

investitiilor intre p^i;
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RECUNOSCAND ca prezentul acord va completa si va promova eforturile de integrare economica 

regionala;

HOTARATE sa isi consolideze relafiile economice, comerciale si de investitii in conformitate cu 

obiectivul dezvoltarii durabile, sub aspect economic, social si de mediu, si sa promoveze investitiile 

in temeiul prezentului acord intr-un mod care sa tina seama de nivelul ridicat de protectie a 

mediului si a muncii si de standardele §i acordurile recunoscute la nivel international la care sunt 

parti;

DORIND sa ridice nivelul de trai, sa promoveze cresterea economica §i stabilitatea, sa creeze noi 

perspective de locuri de munca si sa imbunatateasca bunastarea generala si, in acest scop, 

reafirmandu-si angajamentul de a promova investitiile;

REAFIR2\4ANDU-SI angajamentul fata de principiul dezvoltarii durabile prevazut in Acordul de 

liber schimb;

RECUNOSCAND importanta transparentei, astfel cum este reflectata in angajamentele asumate in 

Acordul de liber schimb;

REAFIRMANDU-SI angajamentul in favoarea Cartel Organizafiei Nafiunilor Unite semnate la San 

Francisco la 26 iunie 1945 si tinand seama de principiile formulate in Declaratia Universala a 

Drepturilor Omului adoptata de Adunarea Generala a Organizaliei Natiunilor Unite 

la 10 decembrie 1948;
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BAZANDU-SE pe drepturile si obligatiile reciproce care le revin m temeiul Acordului de la 

Marrakesh privind constituirea Organizatiei Mondiale a Comertului, incheiat la Marrakesh 

la 15 aprilie 1994 (denumit in continuare „Acordul OMC”), precum si al altor acorduri si intelegeri 

multilaterale, regionale bilaterale la care sunt parti, in special Acordul de liber schimb;

DORIND sa promoveze competitivitatea intreprinderilor lor, oferindu-le un cadni juridic previzibil 

pentru relatiile lor de investitii,

CONVIN DUPA CUM URMEAZA:

oMA^N
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CAPITOLUL 1

OBIECTIVE SI DEFINITII GENERALE

ARTICOLUL 1.1

Obiectiv

Obiectivul prezentului acord este imbunatatirea relatiilor de investitii dintre parti, in conformitate cu 

dispozitiile prezentului acord.

ARTICOLUL 1.2

Definitii

In sensul prezentului acord:

(a) „persoana fizica a unei parti” inseamna, in cazul partii UE, un resortisant al unuia dintre 

statele membre ale Uniunii in conformitate cu acteie cu putere de lege* si normele 

administrative interne respective ale acestora si, in cazul Vietnamului, un resortisant al 

Vietnamului in conformitate cu acteie cu putere de lege si normele administrative interne;

1 Termenul „persoana fizica” include persoanele fizice cu resedinta permanenta in Letonia care 
nu sunt cetateni ai Letoniei sau ai oricarui alt stat, dar care au dreptul, in confonmTat^^'X^pN. 
acteie cu putere de lege si normele administrative din Letonia, sa primeasca un 
pentru straini. Sa

\
■«)
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(b) „persoana juridica” inseamna orice entitate juridica constituita m mod corespimzator sau altfel 

organizata in temeiul dreptului aplicabil, cu scop lucrativ sau nu, din sectorul public sau 

privat, inclusiv orice corporatie, trust, societate de persoane, asociere in participatie, 

intreprindere individuals sau asociatie;

(c) „persoana juridica a unei parti” inseamna o persoana juridica din partea UE sau o persoana 

juridica din Vietnam, constituita in conformitate cu actele cu putere de lege §i normele 

administrative interne ale unui stat membru al Uniunii, respectiv ale Vietnamului si care este 

implicata in operajiuni comerciale substantiale^ pe teritoriul Uniunii, respectiv al 

Vietnamului;

0 persoana juridica este:

„detinuta” de persoane fizice sau juridice ale unei parti daca aceste persoane din partea 

UE, respectiv din Vietnam sunt beneficiarii reali ai peste 50 la suta din titlurile sale de 

participare; sau

(i)

1 In conformitate cu notificarea Tratatului de institute a Comunitatii Europene la Organizatia 
Mondiala a Comertului (WT/REG39/1), Uniunea §i statele membre ale acesteia considers 
conceptul de „legSturS efectivS §i continua” cu economia Uniunii, consacrat la articolul 54 din 
Tratatul privind functionarea Uniunii Europene, ca fiind echivalent cu conceptul de 
„operatiuni comerciale substanjiale”. In consecintS, in cazul unei persoane juridice infiintate 
in conformitate cu actele cu putere de lege si normele administrative din Vietnam si ayand—- 
numai sediul social sau administratia centrals pe teritoriul Vietnamului, Uniunea §i stm
membre ale acesteia nu aplica beneficiile prezentului acord decat daca persoana ju^diCS^;; ^ 
respectiva are o legatura efectivS si continua cu economia Vietnamului. I^’/ P':
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(ii) „controlata” de persoane fizice sau juridice ale unei parti daca aceste persoane din

partea UE, respectiv din Vietnam au puterea de a desemna majoritatea administratorilor 
sai sau de a dirija legal activitatile sale in orice alt mod;

(d) „servicii fumizate si activitati desfa^urate in exercitarea autoritafii guvemamentale” inseanina 

serviciile sau activitatile care nu sunt fumizate sau desfasurate nici pe baza comerciala, nici in 

concurenta cu unul sau mai multi operatori economici;

(e) „activitatile economice” includ activitati cu caracter industrial, comercial si profesional §i

activitati artizanale, dar nu includ serviciile fumizate sau activitatile desfasurate in exercitarea 

autoritatii guvemamentale;

(f) „exploatare” inseamna, in legatura cu o investitie, conducerea, administrarea, mentinerea, 

folosirea, beneficierea §i vanzarea sau o alta forma de cedare a investitiei;*

(g) „masuri adoptate sau menfinute de o parte” inseamna masuri luate de:

(i) administratii si autoritati centrale, regionale sau locale; si

(ii) organisme neguvemamentale in exercitarea competenfelor care le-au fost delegate de 

administratiile sau autorita|ile centrale, regionale sau locale;

Pentm mai multa certitudine, aceasta nu include masurile luate in momentul sau \
fmalizarii procedurilor necesare pentm efectuarea investitiei in cauza in conform/|t/culf olV^:;! \
actele cu putere de lege si normele administrative aplicabile. il\-'V4i' j
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(h) „investitie” mseamna orice tip de activ detinut sau controlat, in mod direct sau indirect, de 

catre un investitor al unei parti pe teritoriul' celeiialte parti, care prezinta caracteristicile unei 

investifii, inclusiv caracteristici precum angajarea de capitaluri sau alte resurse, anticiparea 

unui castig sau profit, asumarea unor riscuri si o anumita durata; investitiile pot lua, printre 

altele, urmatoarele forme:

(i) bunuri corporale sau necorporale, mobile sau imobile, precum si orice alte drepturi de 

proprietate, cum ar fi leasingul, ipotecile, drepturile de retentie ?i gajurile;

(ii) 0 intreprindere^, precum si actiuni §i alte forme de participare la capitalul unei 

intreprinderi, inclusiv drepturile care decurg din acestea;

(iii) obligaliuni, inclusiv obligatiuni negarantate, imprumuturi §i alte titluri de creanta, 

inclusiv drepturile care decurg din acestea;

(iv) contracte la cheie, de construcfie, de management, de productie, de concesiune, de 

impartire a veniturilor §i alte contracte similare;

1 Pentru mai multa certitudine, teritoriul unei parti include zona economica exclusiva si 
platforma continentala, a§a cum se prevede in Conventia Natiunilor Unite asupra dreptului 
mdrii, incheiata la Montego Bay la 10 decembrie 1982 (denumita in continuare „
In sensul defmitiei „investitiei”, o „intreprindere” nu include o reprezentanta. Pent^i^ 
multa certitudine, stabilirea unei reprezentante pe teritoriul unei parji nu este co^i^^r^pjiJrij 
sine, o investitie. w \
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(v) creante in numerar sau referitoare la alte active sau orice prestatii contractuale cu 

vaioare economica;^ si

(vi) drepturi de proprietate intelectuala^ §i fondul comercial;

veniturile investite sunt considerate investitii, cu conditia sa aiba caracteristicile unei investitii 

si eventualele modificari ale formei in care sunt investite sau reinvestite activele nu afecteaza 

clasificarea lor ca investitii atat timp cat acestea pastreaza caracteristicile unei investitii;

1 Pentru mai multa certitudine, creantele in numerar nu includ creantele in numerar care decurg 
exclusiv din contracte comerciale pentru vanzarea de bunuri sau servicii de catre o persoana 
fizica sau juridica de pe teritoriul unei p^i catre o persoana fizica sau juridica de pe teritoriul 
celeilalte pMi, sau finantarea unor astfel de contracte, altfel decat printr-un imprumut 
prev^ut la punctul (iii), sau orice ordin, sentinta sau hotarare arbitrala conexa.
In sensul prezentului acord, drepturile de proprietate intelectuala se refera cel putin la toate 
categoriile de proprietate intelectuala mentionate in Partea II sectiunile 1-7 din Acordul 
TRIPS, mai precis;
(a) drepturi de autor si drepturi conexe;
(b) m^ci comerciale;
(c) indicatii geografice;
(d) desene si modele industriale;
(e) drepturi de brevet;
(f) configuratii (topografii) de circuite integrate;
(g) protectia informatiilor nedezvaluite; si
(h) soiuri de plante.

2

EUA^/IPA/ro 11



„investitor al unei parti” inseamna o persoana fizica sau juridica a unei par|i care.a facut o 

investitie pe teritoriul celeilaite p^i;
(i)

„venit” inseamna toate sumele generate de o investitie sau o reinvestire sau care decurg din 

acestea, inclusiv profituri, dividende, castiguri de capital, redevente, dob^zi, plati in legatura 

cu drepturile de proprietate intelectuala, plati in natura si orice alte venituri legale;

G)

(k) „masura” inseamna orice masura a unei p^i, sub forma de act legislativ, reglementare, 

norma, procedura, decizie, actiune adrainistrativa sau sub orice alta forma;

(1) „persoana” inseamna o persoana fizica sau juridica;

(m) „tara terta” inseamna o tara sau un teritoriu care nu intra in domeniul de aplicare teritoriala al 

prezentului acord, astfei cum este definit la articolul 4.22 (Aplicare teritoriala);

(n) „partea UE” inseamna Uniunea sau statele membre ale acesteia, sau Uniunea §i statele

membre ale acesteia, in funcjie de domeniile de competenta respective, asa cum decurg din 

Tratatul privind Uniunea Europeana si din Tratatul privind functionarea Uniunii Europene;

(o) „parte” inseamna partea UE sau Vietnam;

/ ----- '-,v/ ■
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(p) „intema(e)” inseamna, in legatura cu legislatia, dreptul sau actele cu putere de lege §i normele 

administrative din Uniime si din statele membre ale acesteia^ si, respectiv, din Vietnam, 

legislatia, dreptul sau actele cu putere de lege si normele administrative de la nivel central, 

regional sau local; si

(q) „investilie vizata” inseamna o investitie realizata de un investitor al unei parti pe teritoriul 

celeilalte parti, existenta la data intrarii in vigoare a prezentului acord sau efectuata sau 

dobandita ulterior, care a fost realizata in conformitate cu actele cu putere de lege si normele 

administrative aplicabile ale celeilalte parti.

CAPITOLUL2

PROTECTIA INVESTITIILOR

ARTICOLUL 2.1

Domeniul de aplicare

(1) Prezentul capitol se aplica:

(a) investitiilor vizate; si

(b) investitorilor unei pMi in privinta exploatarii investitiei lor vizate.

Pentru mai multa certitudine, actele cu putere de lege si normele administrative^^«^^e'^l'<^ \ 
statelor membre ale Uniunii includ actele cu putere de lege si normele admini^rative fie v \fi

1

ciUniunii. /•;! 1-1\
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(2) Articolele 2.3 (Tratamentul national) 2.4 (Tratamentul bazat pe clauza najiunii celei mai 
favorizate) nu se apiica:

(a) serviciilor audiovizuale;

(b) extractiei, fabricarii si prelucrarii^ materialelor nucleare;

(c) productiei sau comercializarii armelor, a munitiilor si a materialului de r^boi;

2
(d) cabotajului maritim national ;

(e) serviciilor de transport aerian national si international, regulate sau neregulate, si serviciilor 

direct legate de exercitarea drepturilor de trafic, altele decat:

(i) serviciile de reparare §i de intretinere a aeronavelor pe durata carora aeronava respective 

este retrasa din exploatare;

I Pentru mai multa certitudine, prelucrarea materialelor nucleare se refera la toate activitatile 
incluse in Clasificarea industriald internafionald standard a tuturor activitdtilor economice, 
prevazutain Statistical Papers, seria M, nr. 4, ISIC REV 3.1, 2002, cod 2330, Oficiul Statistic 
al Organizatiei Naliunilor Unite.
Fara a aduce atingere domeniului de activitati care constituie cabotaj in temeiul actelor cu 
putere de lege si normelor administrative interne, cabotajul maritim national include, in 
temeiul prezentului capitol, transportul pasagerilor sau al marflirilor intre un port sau un punct
situat intr-un stat membru al Uniunii, un alt port sau punct situat in acelasi stat membru^^__
Uniunii sau

2

transportul pasagerilor sau al marlurilor intre un port sau un punct situ^Qn^ A 
Vietnam si respectiv, un alt port sau punct situat in Vietnam, inclusiv pe platfomaa^a'^j ^ 
continentala, astfel cum se prevede in UNCLOS, si traficul care incepe si se ter^iija in'r^dela^i ' 
port sau punct situat intr-un stat membru al Uniunii sau, respectiv, in Vietnam. [ LI L;. i
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(ii) vanzarea si comercializarea serviciilor de transport aerian;

(iii) serviciile aferente sistemelor informatizate de rezervare;

(iv) serviciile de handling la sol; si

(v) serviciile de exploatare a aeroporturilor;

§1

(f) serviciilor fumizate §i activitatilor desfasurate in exercitarea autoritatii guvemamentale.

(3) Articolele 2.3 (Tratamentul national) si 2.4 (Tratamentul bazat pe clauza natiimii celei mai 

favorizate) nu se aplica subventiilor acordate de catre parti. 1

(4) Prezentul capitol nu se aplica sistemelor de securitate sociala ale partilor sau activitatilor de 

pe teritoriul fiecarei parti care sunt legate, chiar si numai ocazional, de exercitarea autoritatii 
publice.

I In cazul partii UE, „subventia” include „ajutoruI de stat”, asa cum este definit in dreptul _ 
Uniunii. in cazul Vietnamului, „subventiile” includ stimulentele pentru investitii asi^Si|a4^\ 
pentru investitii, cum ar fi asistenta pentru unitatile de productie, formarea resursel4r‘’um^^;isiTr’^ 
activitatile de crestere a competitivitatii, asistenta pentru tehnologie, cercetare si c 'e^olt^e, 
asistenta juridica, informarea si promovareape piata. '

/-/
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(5) Prezentul capitol nu se aplica masurilor care vizeaza persoanele fizice care doresc sa intre pe 

pia^a fortei de munca a uneia dintre parti, nici masurilor privind cetatenia, resedinta sau angajarea 

pe baza de contract pe durata nedeterminata.

(6) Cu exceptia articolului 2.1 (Domeniul de aplicare), a articolului 2.2 (Investitii, masuri de 

reglementare si obiective) §i a articolelor 2.5 (Tratamentul investitiilor) - 2.9 (Subrogare), nicio 

dispozitie din prezentul acord nu se interpreteaza ca limited obligatiile partilor in temeiul 

capitolului 9 (Achizitii publice) din Acordul de liber schimb sau ca impunand obligatii suplimentare 

in materie de achizitii publice. Pentru mai multa certitudine, masurile in materie de achizitii publice 

care sunt conforme cu capitolul 9 (Achizitii publice) din Acordul de liber schimb nu se considera o 

incalcare a articolului 2.1 (Domeniul de aplicare), a articolului 2.2 (Investitii, masuri de 

reglementare si obiective) si a articolelor 2.5 (Tratamentul investitiilor) - 2.9 (Subrogare).

ARTICOLUL 2.2

Investitii, masuri de reglementare §i obiective

(1) Partile isi reafirma dreptul de a reglementa pe teritoriile lor pentru a atinge obiective politice 

legitime, cum ar fi protectia sanatatii publice, siguran^a, mediul, moralitatea publica, protectia 

sociala sau a consumatorilor, sau promovarea si protejarea diversitatii culturale.
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(2) Pentru mai multa certitudine, prezentul capitol nu se interpreteaza ca un angaj ament al imei 

parti ca nu va aduce modifier cadrului sau juridic si de regleraentare, inclusiv intr-o maniera care 

ar putea afecta exploatarea investitiilor sau asteptarile investitorului in privinta profiturilor.

(3) Pentru mai multa certitudine §i sub rezerva alineatului (4), decizia unei pM de a nu acorda, 

reinnoi sau mentine o subventie sau un grant nu constituie o incalcare a prezentului capitol in 

urmatoarele circumstante:

(a) in absenta oricami angaj ament specific fafa de un investitor al celeilalte parti sau de o 

investitie vizata, in temeiul legii sau al unui contract, de a acorda, reinnoi sau mentine 

subventia sau grantul respectiv; sau

(b) in conformitate cu termenii sau conditiile aferente acordarii, reinnoirii sau mentinerii 

subven^iei sau a grantului.

(4) Pentru mai multa certitudine, nicio dispoz4ie din prezentul capitol nu se interpreteaza ca 

impiedicand o parte sa inceteze acordarea unei subventii* sau sa solicite rambursarea acesteia, sau 

ca impunand p^ii respective obligatia de a despagubi investitorul pentru o astfel de incetare sau 

rambursare, in cazul in care o astfel de masura a fost dispusa de catre o autoritate competenta 

mentionata in anexa 1 (Autoritati competente).

1 In cazul partii UE, „subventia” include „ajutorul de stat”, a§a cum este definit in dreptul 
Uniunii. In cazul Vietnamului, „subventiile” includ stimulentele pentru investitii si-^sienfex. 
pentru investitii, cum ar fi asistenta pentru unitatile de productie, formarea resiu?^5rfTOane:si\ 
activitatile de cre^tere a competitivitatii, asistenta pentru tehnologie, cercetare4j;dezfettare’ N c;\ 
asistenta juridica, informarea si promovareape piata. iT j
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ARTICOLUL 2.3

Tratamentul national

(1) Fiecare parte acorda investitorilor celeilalte parti §i investiliilor vizate, in ceea ce priveste 

exploatarea investitiilor vizate, un tratament nu mai putin favorabil dQcat cel pe care il acorda in 

situa^ii similare propriilor sai investitori si investitiilor acestora.

(2) fn pofida alineatului (1) §i, in cazul Vietnamului, sub rezerva anexei 2 (Derogare pentru 

Vietnam in ceea ce prive§te tratamentul national), o parte poate adopta sau mentine orice masura 

legata de exploatarea unei investitii vizate, cu conditia ca masura in cauza sa nu fie incompatibila cu 

angajamentele prevazute in anexa 8-A (Lista angajamentelor specifice ale Uniunii), respectiv 8-B 

(Lista angajamentelor specifice ale Vietnamului) din Acordul de liber schimb, daca masura 

respective este:

(a) 0 masura adoptata inainte sau la data intrarii in vigoare a prezentului acord;

(b) o masura mentionata la litera (a) care este mentinuta, inlocuita sau modificata dupa data 

intrarii in vigoare a prezentului acord, cu conditia sa nu fie mai putin compatibila cu 

dispozitiile alineatului (1) dupa mentinere, inlocuire sau modificare decat masura existenta 

inainte de mentinere, inlocuire sau modificare; sau

\
“"v / \
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(c) 0 masura care nu intra sub incidenta literei (a) sau (b), cu conditia sa nu fie aplicata in privinta

investitiilor efectuate pe teritoriul partii inainte de intrarea in vigoare a acestei masuri sau 

intr-un mod care cauzeaza pierderi sau prejudicii^ in ceea ce prive§te investitiile respective.

ARTICOLUL 2.4

Tratamentul bazat pe clauza natiunii celei mai favorizate

(1) Fiecare parte acorda investitorilor celeilalte parti si investitiilor vizate, in ceea ce priveste 

exploatarea investitiilor vizate, un tratament nu mai pufin favorabil decat cel pe care il acorda in 

situatii similare investitorilor dintr-o tara terta si investitiilor acestora.

(2) Alineatul (1) nu se aplica urmatoarelor sectoare:

(a) serviciile de comunicafii, cu exceptia serviciilor postale si a serviciilor de telecomunicatii;

(b) serviciile recreative, culturale §i sportive;

1 In sensul prezentei litere, partile inteleg ca, in cazul in care o parte a prevazut o perioada de 
tranzitie rezonabila pentru pimerea in aplicare a unei masuri sau daca partea respectiva^a--::^ 
incercat in alt mod sa tina cont de efectele masurii asupra investitiilor efectuate inaif^^^-^^/N 
intrarea in vigoare a acesteia, acesti factori trebuie luati in considerare pentru a smbili daci i 
masura cauzeaza pierderi sau pagube investitiilor inainte de data intrmi in vigoar^/a mjaSphi.:
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(c) pescaria si acvacultura;

(d) silvicultura si vkiatoarea; si

(e) industria extractiva, inclusiv petrol si gaze.

(3) Alineatul (1) nu se interpreteaza ca obligand o parte sa acorde investitorilor celeilalte parti sau 

investitiilor vizate im tratament acordat in temeiul unui acord bilateral, regional sau international 

care a intrat in vigoare inainte de data intrarii in vigoare a prezentului acord.

(4) Alineatul (1) nu se interpreteaza ca obligand o parte sa acorde investitorilor celeilalte parti sau 

investitiilor vizate:

un tratament acordat in temeiul unui acord bilateral, regional sau multilateral care include 

angajamente de a abroga in mare masura toate barierele din calea investitiilor existente intre 

parti sau care prevede apropierea legislatiei partilor in unui sau mai multe sectoare 

economice; ^

(a)

(b) un tratament care decurge dintr-o convenfie intemationala de evitare a dublei impuneri sau din 

alt acord sau intelegere intemationala care se refera integral sau in principal la fiscalitate; sau

Pentru mai multa certitudine, Comunitatea Economica ASEAN se inscrie in copcpj^tij^l^A.; 
acord regional de la prezenta litera.

1
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(c) un tratament care decurge din masurile care prevad recunoasterea caiificarilor, a licentelor sau 

a masurilor prudentiale in conformitate cu articolul VII dinAcordul Generalprivind Comerful 

cu Servicii^ sau cu anexa la acesta privind serviciile financiare.

(5) Pentru mai multa certitudine, termenul „tratament” mentionat la alineatul (1) nu include 

procedurile sau mecanismele de solutionare a litigiilor, cum sunt cele incluse in sectiunea B 

(Solutionarea litigiilor dintre investitori §i pM) din capitolul 3 (Solujionarea litigiilor), prevazute in 

alte acorduri bilaterale, regionale sau Internationale. Obligatiile de fond din aceste acorduri nu 

constituie in sine un „tratament”, a§adar nu pot fi luate in calcul la evaluarea incalc^ii prezentului 

articol. Masurile luate de o parte ca urmare a acestor obligatii de fond sunt considerate „tratament”.

(6) Prezentul articol se interpreteaza in conformitate cu principiul ejusdem generis}

{

1 Asa cum figureaza in anexa lb la Acordul de la Marrakesh privind constituirea Organizatiei 
Mondiale a Comertului incheiat la Marrakesh la 15 aprilie 1994.
Pentru mai multa certitudine, prezentul alineat nu se interpreteaza ca impiedicand
interpretarea altor dispozitii ale prezentului acord, atunci cand este cazul, in confoi^mtatefG^;^ j \ J\
principiul ejusdem generis. /yf '' >j \ '.1 \

- 'V' .1 '-i
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ARTICOLUL 2.5

Tratamentul investitiilor

(1) Fiecare parte acorda un tratament corect si echitabil si protectie §i securitate integrala 

investitorilor celeilalte parti si investitiilor vizate in conformitate cu alineatele (2)-(7) si cu 

anexa 3 (Intelegere privind tratamentul investitiilor).

(2) 0 parte incalca obligatia de tratament corect si echitabil la care se face referire la alineatul (1)

in cazul in care 6 masura sau o serie de masuri constituie:

(a) denegare de dreptate in cadrul procedurilor penale, civile sau administrative;

(b) o nerespectare fundamentals a garantiilor procedurale in cadrul procedurilor judiciare §i 

administrative;

(c) un act vadit arbitrar;

(d) o discriminare specifics pe motive vSdit abuzive, cum ar fi sexul, rasa sau credinta religioasS;

(e) un tratament abuziv precum constrangerea, abuzul de putere sau un act similar de 

rea-credintS; sau

(f) o incalcare a oricSror alte elemente ale obligatiei de a asigura un tratament corect §i echitabil, 

asumatS de pSrti in conformitate cu alineatul (3).

^1'\ JV\
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(3) Un tratament care nu este mentionat la alineatul (2) poate constitui o mcalcare a tratamentului 

corect si echitabil in cazul in care partile an convenit astfel in conformitate cu procedurile prevazute 

la articolul 4.3 (Modificari).

(4) La aplicarea alineatelor (l)-(3), un organism de solutionare a litigiilor mentionat in 

capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) poate lua in considerare eventualele declaratii specifice facute de 

0 parte unui investitor al celeilalte parti pentru a-1 determina sa efectueze o investitie vizata, care au 

creat o asteptare legitima §i pe care investitorul s-a bazat pentru a decide sa efectueze sau sa 

mentina investitia respectiva, dar c^ora partea respectiva nu le-a dat curs ulterior.

(5) Pentru mai multa certitudine, expresia „protectie si securitate integrala” mentionata la 

alineatul (1) se refera la obligatiile unei parti de a actiona a§a cum ar putea fi necesar in mod 

rezonabil pentru a proteja securitatea fizica a investitorilor si a investiliilor vizate.

(6) in cazul in care o parte a incheiat un acord scris cu investitori ai celeilalte p^i sau cu 

investitii vizate care indeplineste toate conditiile de mai jos, partea respectiva nu incalca acest acord 

prin exercitarea autorita^ii guvemamentale. Conditiile sunt urmatoarele:

(a) acordul scris este incheiat §i produce efecte dupa data intrarii in vigoare a prezentului acord;^

( ^

1 Pentru mai multa certitudine, un acord scris care este incheiat §i produce efecte dupa data 
intrarii in vigoare a prezentului acord nu include reinnoirea sau prelungirea unui acord^in-^p-^^ 
conformitate cu dispozitiile acordului inifial §i avand termeni §i conditii identice saifesSitM^ 
identice cu cele din acordul initial, care a fost incheiat si a intrat in vigoare inamt^4|^a!t& ' '
intrarii in vigoare a prezentului acord. ' c

/
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(b) investitorul se bazeaza pe acordul sens atunci cand decide sa efectueze sau sa mentina

investitia vizata, alta decat acordul sens in sine, iar incalcarea produce prejudicii reale pentru 

investitia respectiva;

(c) acordul scris^ creeaza un schimb de drepturi si obligatii in legatura cu investitia respectiva, cu 

caracter obligatoriu pentru ambele parti; §i

(d) acordul scris nu conjine o clauza privind solutionarea litigiilor dintre partile la acordul 

respectiv prin intermediul arbitrajului international.

(7) O incalcare a unei alte dispozitii a prezentului acord sau a unui acord international separat nu 

inseamnd ca a avut loc o incalcare a prezentului articol.

ARTICOLUL 2.6

Compensarea pierderilor

(1) Investitorii unei p&^i ale caror investitii vizate au suferit pierderi ca urmare a unui razboi sau 

a unui alt conflict armat, a unei revolutii, a unei stari de urgenta nationals, a unei revoke sau a unei 

insurectii pe teritoriul celeilalte parti beneficiaza din partea acesteia, in ceea ce prive§te restituirea, 

despagubirea, compensarea sau alte forme de solufionare, de un tratament care nu este mai putin 

favorabil decat cel acordat de partea respectiva propriilor investitori sau investitorilor din orice tara 

terta.

„Acord scris” inseamna un acord incheiat in scris de catre o parte cu un investitor a^-'d^lfflteA/^'' 
parti sau cu investitia acestuia si negociat si executat de ambele parti, printr-un insm^e^t 
unic sau mai multe instrumente.

1
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(2) Fara a aduce atingere alineatului (1), investitorii unei p&li care, in oricare dintre situatiile 

mentionate la alineatul (1), au suferit pierderi pe teritoriul celeilalte p^i beneficiaza de o restituire 

sau compensare prompta, adecvata efectiva din partea celeilalte pM daca pierderile respective 

rezulta din:

(a) rechizitionarea investitiei vizate sau a unei parti din aceasta de catre fortele armate sau 

autoritatile celeilalte pMi; sau

(b) distrugerea investitiei vizate sau a unei parti din aceasta de catre fortele armate sau autoritatile 

celeilalte pM,

care nu era impusa de situatie.

ARTICOLUL 2.7

Exproprierea

(1) 0 parte nu nationalizeaza sau expropriaza investitiile vizate ale investitorilor celeilalte pM

fie direct, fie indirect prin intermediul unor masuri cu efect echivalent nationalizarii sau exproprierii 

(denumite in continuare „expropriere”), cu urmatoarele exceptii:

(a) in interes public;I

(b) cu respectarea garantiilor procedurale;

^ -I
c.-
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(c) m mod nediscriminatoriu; §i

(d) in schimbul platii unei despagubiri prompte, adecvate si efective.

(2) Despagubirea mentionata ia alineatul (1) corespunde valorii juste de piata a investi^iei vizate 

imediat inainte ca exproprierea sau iminenta exproprierii sa devina de notorietate publica, daca 

aceasta data este anterioara, la care se adauga dob^da la o rata rezonabila stabilita pe o baza 

comerciala, de la data exproprierii p^a la data efectu^ii plafii. Aceasta despagubire trebuie sa fie 

efectiv realizabila, liber transferabila in conformitate cu articolul 2.8 (Transferuri) si platita fara 

intarziere.

(3) in pofida alineatelor (1) si (2), in cazul in care Vietnamul este partea care expropriaza, orice 

masura de expropriere directa care vizeaza terenuri se efectueaza;

(a) pentru scopuri conforme cu actele cu putere de lege si normele administrative interne 

aplicabile^; §i

(b) cu piata unei despagubiri echivalente cu valoarea de piata, tin^d cont totodata de actele cu 

putere de lege si normele administrative interne aplicabile.

(4) Acordarea de licente obligatorii in legatura cu drepturile de proprietate intelectuala nu 

constitute o expropriere in intelesul alineatului (1), in m^ura in care este compatibila cu Acordul 

privind aspectele comerciale ale drepturilor de proprietate intelectuala inclus in anexa 1C la 

Acordul OMC (denumit in continuare „Acordul TRIPS”)-

putere de lege §i normele administrative interne aplicabile din Vietnam sd^Sge^'v /\^ 

nr. 45/2013/QH13 si Decretul nr. 44/2014/ND-CP privind reglementareapreturib^,/ 
terenurilor, in versiunea aplicabila la data intrarii in vigoare a prezentului acord.f .r-V

1 Actele cu
h'
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(5) Un investitor afectat de o expropriere are dreptul, in temeiul legislatiei partii care expropriaza, 

la o examinare prompta a cererii sale si a evalu^i investitiei sale de catre o autoritate judiciara sau 

o alta autoritate independenta a parfii respective.

(6) Prezentul articol se interpreteaza in conformitate cu anexa 4 (Intelegere privind exproprierea).

ARTICOLUL 2.8

Transferuri

Fiecare parte permite efectuarea tuturor transferurilor legate de investitiile vizate intr-o moneda 

liber convertibila, fara restrictii sau intarzieri si la cursul de schimb al pietei aplicabil la data 

transferului. Aceste transferuri includ:

(a) contributii la capital precum capitalul initial si fondurile suplimentare pentru a mentine, a 

dezvolta sau a create investi^ia;

(b) profituri, dividende, castiguri de capital §i alte venituri, incas^ile din vanzarea integrala sau a 

unei parti a investitiei sau din lichidarea parfiala sau totala a investijiei;

(c) plati de dobanzi, redevente, comisioane de administrare, taxe de asistenfa tehnica si alte taxe;
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(d) pla^i efectuate in temeiul unui contract incheiat de catre investitor sau de investitia vizata, 

incinsiv platile efectuate in temeiul unui acord de imprumut;

(e) venituri si alte remuneratii ale personalului angajat din strainatate care presteaza activitati 
legate de investitie;

(f) plati efectuate in conformitate cu articolul 2.6 (Compensarea pierderilor) §i cu 

articolul 2.7 (Exproprierea); si

(g) plata despagubirilor in temeiul unei hot^ari pronuntate in conformitate cu sectiunea B 

(Solutionarea litigiilor dintre investitori si pMi) din capitolul 3 (Solutionarea litigiilor).

ARTICOLUL 2.9

Subrogarea

In cazul in care o parte sau un organism al acesteia efectueaza o plata in virtutea unei indemnizatii, 

a unei garantii sau a unui contract de asigurare incheiat in ceea ce prive§te o investitie realizata de 

catre unui dintre investitorii sai pe teritoriul celeilalte parti, cealalta parte recunoaste subrogarea sau 

transferul oricarui drept sau titlu sau cesiunea oricarei creante referitoare la investitia respective. 

Partea sau organismul este abilitat sa exercite dreptul subrogat sau sa valorifice creanta cedata in 

aceea§i masura ca si dreptul sau creanta initiala a investitorului. Aceste drepturi pot fi exercitate de 

catre parte sau organismul sau sau de catre investitor, numai daca partea sau organismul sau 

autorizeaza acest lucru.

a-'
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CAPITOLUL 3

SOLUTIONAREA LITIGIILOR

SECTIUNEA A

SOLUTIONAREA LITIGIILOR DINTRE PARTI

SUBSECTIUNEA 1

OBIECTIVUL §I DOMENIUL DE APLICARE

ARTICOLUL3.1

Obiectiv

Obiectivul prezentei sectiuni este de a institui un mecanism eficace si eficient de evitare 

solutionare a oricarui litigiu intre parti cu privire la interpretarea §i aplicarea prezentului acord, in 

vederea gasirii unei solutii convenite de comun acord.
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ARTICOLUL 3.2

Domeniul de aplicare

Prezenta sectiune se apiica pentru evitarea §i solutionarea oricarui litigiu intre parti cu privire la 

interpretarea sau aplicarea dispozi^iilor prezentului acord, cu exceptia cazului in care prezentul 
acord prevede altfel.

SUBSECTIUNEA 2

CONSULTARI §I MEDIERE

ARTICOLUL 3.3

Consul t^i

(1) Partile se angajeaza sa solutioneze orice litigiu mentionat la articolul 3.2 (Domeniul de 

aplicare), prin initierea de consultari cu buna-credinta, cu scopul de a ajunge la o soluble convenita 

de comun acord.

(2) 0 parte solicita consultari prin transmiterea unei cereri scrise adresate celeilalte parti, cu o

copie a acesteia adresata comitetului instituit in temeiul articolului 4.1 (Comitetul), prin care se ' 

identifica masura in cauza si dispozitiile relevante din prezentul acord.

/V A'-
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(3) Consuitariie au loc m termen de 30 de zile de la data primirii cererii mentionate la 

alineatul (2) si au loc, cu exceptia cazului in care partile convin altfel, pe teritoriul pMii c^eia ii 

este adresata cererea. Consuitariie sunt considerate incheiate in termen de 45 de zile de la data 

primirii cererii, cu exceptia cazului in care pMle convin sa le continue. Consult^ile, §i in special 

toate informatiile comunicate si pozitiile adoptate de parti, sunt confidentiale si nu aduc atingere 

drepturilor pe care fiecare parte le poate exercita in cadrul unei proceduri ulterioare.

(4) Consuitariie privind aspectele urgente, inclusiv acele aspecte privind mMlirile perisabile, 

marfurile sezoniere sau serviciile sezoniere, au loc in termen de 15 zile de la data primirii cererii 

mentionate la alineatul (2). Consuitariie sunt considerate incheiate in termen de 20 de zile de la data 

primirii cererii mentionate la alineatul (2), cu excep|ia cazului in care partile convin sa le continue.

(5) Partea care a solicitat consultari poate recmge la articolul 3.5 (Deschiderea procedurii de 

arbitraj) in cazul in care:

(a) cealalta parte nu raspunde la cererea de consultari in termen de 15 zile de la data primirii 
acesteia;

(b) consuitariie nu se desfa^oara in termenele prevazute la alineatul (3) sau (4);

(c) partile convin sa nu organizeze consultari; sau

(d) consuitariie. au fost incheiate fara o solutie convenita de comun acord.

t \ iji
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(6) in timpul consultarilor, fiecare parte fumizeaza suficiente informatii factuale pentru 

examinarea modului in care masura in cauza ar putea afecta functionarea si aplicarea prezentului 
acord.

ARTICOLUL3.4

Mecanismul de mediere

P^ile pot conveni, in orice moment, sa se angajeze intr-o procedura de mediere in conformitate cu 

anexa 9 (Mecanismul de mediere) in iegatura cu orice masura care afecteaza investitiile dintre p^i.

SUBSECTIUNEA 3

PROCEDURI DE SOLUTIONARE A LITIGIILOR

ARTICOLUL 3.5

Deschiderea procedurii de arbitraj

A (1) in cazul in care partile nu reusesc sa solutioneze litigiul prin consuit^i, astfel cum se prevede 

la articolul 3.3 (Consultari), partea care a solicitat consultari poate solicita instituirea unei comisii 

de arbitraj.

V r; .;
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(2) Cererea de instituire a unei comisii de arbitraj se adreseaza in scris celeilalte parti, iar o copie 

a acesteia se transmite comitetului. Partea reclamanta identifica masura in cauza in cererea sa si 

explica modul in care masura respectiva este incompatibila cu dispozitiile prezentului acord, astfel 

incat temeiul juridic al plangerii sa fie prezentat in mod clar.

ARTICOLUL3.6

Mandatul comisiei de arbitraj

Cu exceptia cazului in care partile convin altfel in termen de 10 zile de la data selectarii arbitrilor, 

comisia de arbitraj are drept mandat:

„Sa examineze, in lumina dispozijiilor relevante din prezentul acord citate de par^i, problema

mentionata in cererea de instituire a unei comisii de arbitraj in conformitate cu

articolul 3.5 (Deschiderea procedurii de arbitraj), sa hotarasca cu privire la conformitatea masurii in

cauza cu dispozijiile mentionate la articolul 3.2 (Domeniul de aplicare) si sa indice in raportul sau

constatarile de fapt, aplicabilitatea dispozitiilor relevante si justificarea de baza a oricaror constatari

si recomandari, in conformitate cu articolul 3.10 (Raportul intermediar) si cu

articolul 3.11 (Raportul final).”
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ARTICOLUL 3.7

Instituirea comisiei de arbitraj

(1) Comisia de arbitraj este compusa din trei arbitri.

A

(2) In termen de 10 zile de la data primirii cererii de instituire a unei comisii de arbitraj de catre 

partea parata, partiie se consulta pentru a ajunge la un acord cu privire la componenta comisiei de 

arbitraj.

(3) In cazul in care partiie nu convin asupra componentei comisiei de arbitraj in termenul 

prevazut la alineatul (2), fiecare parte poate numi un arbitru din sub-lista p^ii respective, intocmita 

in temeiul articolului 3.23 (Lista arbitrilor) in termen de 10 zile de la expirarea termenului prevazut 

la alineatul (2). In cazul in care o parte nu desemneaza un arbitru din sub-lista sa, arbitrul este 

selectat, la cererea celeilalte p3rti, prin tragere la sorti, de catre presedintele comitetului sau de catre 

delegatul acestuia, din sub-lista partii respective, intocmita in temeiul articolului 3.23 (Lista 

arbitrilor).

(4) In cazul in care partiie nu ajung la un acord cu privire la presedintele comisiei de arbitraj in 

termenul prevazut la alineatul (2), presedintele comitetului sau delegatul acestuia selecteaza prin 

tragere la sorti, la cererea unei parti, presedintele comisiei de arbitraj de pe sublista presedintilor 

intocmita in temeiul articolului 3.23 (Lista arbitrilor).

(5) Presedintele comitetului sau delegatul acestuia selecteaza arbitrii in termen de cinci zile de la 

data cererii menfionate la alineatul (3) sau (4).

oMAyyX.
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(6) Data instituirii comisiei de arbitraj este data la care cei trei arbitri selectati au notificat partilor 

acceptarea desemnarii lor in conformitate cu anexa 7 (RegularaentuI de procedura).

(7) In cazul in care una dintre iistele prevazute la articolul 3.23 (Lista arbitrilor) nu a fost 

intocmita sau nu confine suficiente nume in momentul formularii unei cereri in temeiul 

alineatului (3) sau (4), arbitrii sunt selectafi prin tragere la sorti dintre persoanele care au fost 

propuse in mod oficial de catre ambele parti sau de catre o parte in cazul in care o singura parte a 

prezentat o propunere.

ARTICOLUL 3.8

Procedura de solutionare a litigiilor de catre comisia de arbitraj

(1) Normele si procedurile prevazute in prezentul articol, in anexa 7 (Regulamentul de procedura) 

§i in anexa 8 (Codul de conduita pentru arbitri §i mediatori) reglementeaza procedura de solutionare 

a litigiilor de catre o comisie de arbitraj.

(2) Cu exceptia cazului in care parfile convin altfel, acestea se reunesc cu comisia de arbitraj in 

termen de 10 zile de la instituirea acesteia, pentru a stabili toate aspectele pe care partile sau comisia 

de arbitraj le considera oportune, inclusiv calendarul procedurilor §i remuneratia si cheltuielile 

arbitrilor in conformitate cu anexa 7 (Regulamentul de procedura). Arbitrii si reprezentantii partilor 

pot participa la reuniiinea respectiva prin telefon sau videoconferinta.
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(3) Locul de desfasurare a audierii se decide de comun acord intre parti. In cazul in care partile nu 

ajung la un acord cu privire la locul de desfasurare a audierii, aceasta se va desfasura la Bruxelles, 

in cazul in care partea reclamanta este Vietnam si, respectiv, la Hanoi, in cazul in care partea 

reclamanta este partea UE.

(4) Orice audiere este deschisa publicului, cu exceptia cazului in care se prevede altfel in 

anexa 7 (Regulamentul de procedura).

(5) In conformitate cu anexa 7 (Regulamentul de procedura), partilor li se ofera posibilitatea de a 

asista la oricare dintre prezent^ile, declaratiile, argumentele sau obiectiile formulate in cadrul 

procedurii. Orice informatie sau observatie scrisa transmisa comisiei de arbitraj de catre o parte, 

inclusiv orice observatii privind partea descriptiva a raportului intermediar, raspunsurile la 

intrebarile adresate de comisia de arbitraj si observatiile unei parti cu privire la raspunsurile 

respective, sunt puse la dispozitia celeilalte parti.

(6) Cu excepfia cazului in care parjile convin altfel in termen de trei zile de la data instituirii 

comisiei de arbitraj, comisia de arbitraj poate primi, in conformitate cu anexa 7 (Regulamentul de 

procedura), comunicari scrise nesolicitate (comunicari amicus curiae) de la o persoana fizica sau 

juridica stabilita pe teritoriul unei parti.

(7) Pentru deliberarile sale interne, comisia de arbitraj se reuneste in sesiuni inchise, la care iau 

parte doar arbitrii. Cu toate acestea, comisia de arbitraj poate permite ca asistentii sai sa fie prezenti 

la deliberm. Deliberarile comisiei de arbitraj §i documentele prezentate acesteia raman 

confidentiale.
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ARTICOLUL 3.9

HotarM preliminare privind urgen|a

La cererea imei parti, comisia de arbitraj pronunta o hotarare preliminara in termen de 10 zile de la 

instituirea sa cu privire la masura in care considera cazul ca fiind urgent.

ARTICOLUL 3.10

Raportul intermediar

(1) Comisia de arbitraj adreseaza partilor un raport intermediar in care prezinta constatarile de 

fapt, aplicabilitatea dispozitiilor relevante justificarea de baza a oricaror constatari §i 

recomandari, in termen de cel mult 90 de zile de la data instituirii sale. Atunci c^d considera ca 

acest termen nu poate fi respectat, presedintele comisiei de arbitraj notifica in scris acest lucru 

partilor §i comitetului, precizand motivele intarzierii §i data la care comisia de arbitraj intenlioneaza 

sa adreseze raportul sau intermediar. Comisia de arbitraj nu adreseaza, in niciun caz, raportul 

intermediar mai tarziu de 120 de zile de la data instituirii comisiei de arbitraj.

(2) O parte poate inainta comisiei de arbitraj o cerere scrisa, inclusiv observatii, pentru a examina 

aspecte precise ale raportului intermediar, in termen de 14 zile de la notificarea acestuia.
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(3) In cazurile urgente, inclusiv cele care implica marfuri perisabile sau marfuri sau servicii 

sezoniere, comisia de arbitraj depune toate eforturile pentru a adresa raportul intermediar in termen 

de 45 de zile si, in orice caz, nu mai tarziu de 60 de zile de la data instituirii sale. O parte poate 

inainta comisiei de arbitraj o cerere scrisa, inclusiv observatii, pentru a examina aspecte precise ale 

raportului intermediar, in termen de sapte zile de la notificarea acestuia.

(4) Dupa examinarea tuturor cererilor scrise, inclusiv a observatiilor partilor privind raportul 

intermediar, comisia de arbitraj i§i poate modifica raportul si poate efectua orice examinare 

suplimentara pe care o considera adecvata.

ARTICOLUL3.il

Raportul final

(1) Comisia de arbitraj adreseaza partilor §i comitetului raportul sau final in termen de 120 de zile 

de la data instituirii sale. Atunci cand considera ca acest termen nu poate fi respectat, presedintele 

comisiei de arbitraj notifica in scris acest lucru partilor §i comitetului, precizand motivele intarzierii 

§i data la care comisia de arbitraj intentioneaza sa adreseze raportul sau final. Termenul pentru 

prezentarea de catre comisia de arbitraj a raportului final nu depase§te, in niciun caz, 150 de zile de 

ia data instituirii comisiei de arbitraj.
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(2) In cazurile urgente, inclusiv cele care implica marfuri perisabile sau marjfuri sau servicii 

sezoniere, comisia de arbitraj depune toate eforturile pentru a adresa raportul sau final in termen 

de 60 de zile de la data instituirii sale. Comisia de arbitraj nu adreseaza, in niciun caz, raportul final 

mai tarziu de 75 de zile de la data instituirii comisiei de arbitraj.

(3) Raportul final include o analiza suficienta a argumentelor prezentate in etapa de reexaminare 

intermediara §i abordeaza in mod clar observatiile partilor.

ARTICOLUL3.12

Conformitatea cu raportul final

Partea parata ia toate masurile necesare pentru a se conforma cu promptitudzne si buna-credinta 

raportului final.

ARTICOLUL 3.13

Termenul rezonabil pentru conformare

(1) Daca nu este posibila conformarea imediata, partile se angajeaza sa convina asupra termenului 

pentru a se conforma raportului final. In acest caz, in termen de cel mult 30 de zile de la primirea 

raportului final, partea parata notifica partii reclamante si comitetului termenul necesar pentru a se 

conforma (denumit in continuare „termenul rezonabil”).
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(2) In cazul in care exista nn dezacord intre parti cu privire la termenul rezonabil necesar pentru a 

se conforma raportului final, in termen de 20 de zile de la primirea notificarii efectuate in 

conformitate cu alineatul (1) de partea parata, partea reclamanta solicita in scris comisiei de arbitraj 

instituite in temeiul articolului 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj) (denumita in continuare 

„comisia iniliala de arbitraj”) sa stabileasca durata termenului rezonabil. Cererea se notifica partii 
parate si se transmite in copie comitetului.

(3) in termen de 20 de zile de la data depunerii cererii mentionate la alineatul (2), comisia de 

arbitraj notifica par^ilor §i comitetului hotararea sa privind termenul rezonabil.

(4) Partea parata informeaza in scris partea reclamanta cu privire la progresele inregistrate pentru 

a se conforma raportului final, cu cel putin 30 de zile inainte de expirarea termenului rezonabil.

(5) Partile pot conveni sa prelungeasca termenul rezonabil.

ARTICOLUL3.14

Examinarea masurilor adoptate in vederea conformarii cu raportul final

(1) Partea parata notifica partii reclamante si comitetului, inainte de incheierea termenului 

rezonabil, orice masura pe care a adoptat-o pentru a se conforma raportului final.
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(2) In cazul in care partile nu sunt de acord cu existenta sau coerenta oricarei masuri adoptate in 

vederea respectarii dispozitiilor mentionate la articolul 3.2 (Domeniul de aplicare) notificate in 

temeiul alineatului (1), partea reclamanta poate solicita in scris comisiei de arbitraj initiale sa se 

pronunte in aceasta privinta. Cererea se notiflca pMi parate se transmite in copie comitetului. 

Partea reclamanta identified in cererea sa masura specified in cauza §i explica de ce aceastd mdsurd 

nu este conformd cu dispozitiile mentionate la articolul 3.2 (Domeniul de aplicare), suficient de 

detaliat pentru a prezenta cu claritate temeiul juridic al plangerii.

(3) Comisia de arbitraj notified hotdrarea sa pdrtilor §i comitetului, in termen de 45 de zile de la 

data depunerii cererii mentionate la alineatul (2).

ARTICOLUL 3.15

Masuri temporare in caz de neconformare

(1) In cazul in care partea paratd nu notified pdr^ii reclamante §i comitetului nicio mdsurd 

adoptata pentru a se conforma raportului final inainte de expirarea termenului rezonabil sau in cazul 

in care comisia de arbitraj hotdrdste cd nu a fost luatd nicio mdsurd pentru a se conforma raportului 

final sau ca masura notificatd in temeiul articolului 3.14 (Examinarea mdsurilor adoptate in vederea 

conformdrii cu raportul final) alineatul (1) nu este conformd cu obligatiile care ii revin par^ii 

respective in temeiul dispozitiilor mentionate la articolul 3.2 (Domeniul de aplicare), partea paratd 

prezintd, in cazul in care partea reclamanta ii solicitd acest lucru si dupd consultarea partii 

respective, o ofertd de despdgubire.
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(2) Daca partea reclamanta decide sa nu solicite o oferta de despagubire sau, in cazul in care o 

astfel de cerere este formulata, daca nu se ajunge la niciun acord privind despagubirea in termen 

de 30 de zile de la incheierea termenului rezonabil sau de ia emiterea hotar^ii comisiei de arbitraj 

in temeiul articolului 3.14 (Examinarea masurilor adoptate in vederea confomiarii cu raportul final), 

potrivit careia nu a fost luata nicio masura de conformare sau masura luata nu este coerenta cu 

dispoziliile mentionate la articolul 3.2 (Domeniul de aplicare), partea reclamanta are dreptul, in 

urma notificarii celeilalte parti si a comitetului, sa ia masuri adecvate in cadrul regimului 

preferential si angajamentelor privind investitiile aplicabile intre parti, cu un efect echivalent cu 

nivelul anularii sau al reducerii avantajelor cauzate de incalcarea respective. Notificarea trebuie sa 

precizeze aceste masuri. Partea reclamanta poate pune in aplicare masurile respective in orice 

moment dupa expirarea unui termen de 10 zile de la data la care partea parata a primit notificarea, 

cu excepfia cazului in care partea parata a solicitat arbitrajul in conformitate cu alineatul (3) din 

prezentul articol.

(3) In cazul in care partea parata considera ca efectul masurilor luate de partea reclamanta nu este 

echivalent cu nivelul anularii sau al reducerii avantajelor cauzate de incalcarea respective, ea poate 

cere in sens comisiei de arbitraj initiate sa decida asupra acestei chestiuni. Cererea respective se 

notifice partii reclamante ?i se transmite in copie comitetului inainte de expirarea termenului 

de 10 zile mentionat la alineatul (2). Comisia de arbitraj iniliaie notifice partilor §i comitetului 

hoterarea sa privind mesurile luate de partea reclamante in termen de 30 de zile de la data 

transmiterii cererii. Mesurile mentionate la alineatul (2) nu se adopte pane cand comisia de arbitraj 

initiaie nu i§i comunice hoterarea si orice masuri adoptate trebuie se fie compatibile cu hoterarea 

respective.
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(4) Masurile prevazute in prezentul articol sunt temporare si nu se mai aplica din momentul in

care:

(a) partile ajung la o solu^ie convenita de comun acord in temeiul articolului 3.19 (Solutia 

convenita de comun acord);

(b) partile au convenit ca masura notificata in temeiul articolului 3.14 (Reexaminarea masurilor 

adoptate in vederea conformarii cu raportul final) alineatul (1) asigura conformarea pMi 

parate cu dispozitiiie mentionate la articolul 3.2 (Domeniul de aplicare); sau

(c) orice masura considerata incompatibila cu dispozitiiie mentionate la articolul 3.2 (Domeniul 

de aplicare) a fost retrasa sau modificata astfel incat sa devina conforma cu dispozitiiie 

respective, a§a cum se prevede la articolul 3.14 (Examinarea masurilor adoptate in vederea 

conformarii cu raportul final) alineatul (3).
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ARTICOLUL3.16

Examinarea masurilor luate in vederea conformarii dupa adoptarea 

unor masuri temporare in caz de neconformare

(1) Partea parata notifica p^ii reclamante comitetului orice masura adoptata pentm a se 

conforma raportului final al comisiei de arbitraj in iimia masurilor aplicate de catre partea 

reclamanta sau in urma aplicarii despagubirii, dupa caz. Cu excep|ia cazurilor mentionate la 

alineatul (2), partea reclamanta pune capat masurilor luate in conformitate cu articolul 3.15 (Masuri 

temporare in caz de neconformare) in termen de 30 de zile de la data primirii notific^ii. In cazul in 

care se aplica o despagubire si cu excepjia cazurilor menjionate la alineatul (2), partea parata poate 

inceta aplicarea acestei despagubiri in termen de 30 de zile de la data notificarii conformarii 

raportului final al comisiei de arbitraj.

(2) in cazul in care p^ile nu ajung la un acord pentru a stabili daca masura notificata asigura 

respectarea dispozitiilor mentionate la articolul 3.2 (Domeniul de aplicare) de catre partea parata in 

termen de 30 de zile de la data primirii notificarii, partea reclamanta solicita in scris comisiei de 

arbitraj initiale sa decida asupra acestei chestiuni. Cererea se notifica partii parate §i se transmite in 

copie comitetului.
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(3) Hotararea comisiei de arbitraj se notifica partilor si comitetului in termen de 45 de zile de la 

data depunerii cererii. In cazul in care comisia de arbitraj hotaraste ca masura notificata este in 

conformitate cu dispozitiile mentionate la articolul 3.2 (Domeniul de aplicare), masurile mentionate 

la articolul 3.15 (Masuri temporare in caz de neconformare) sau despagubirea, dupa caz, inceteaza. 

Daca este cazul, niveiul masurilor adoptate in conformitate cu alineatul (2) din articolul 3.15 sau 

nivelul despagubirii se adapteaza in functie de hotararea comisiei de arbitraj.

ARTICOLUL 3.17

Inlocuirea arbitrilor

In cazul in care, in cursul procedurii de arbitraj, comisia de arbitraj ini^iala sau unii dintre membrii 

sai nu pot participa, se retrag sau trebuie inlocuiti deoarece nu respecta cerintele codului de conduita 

din anexa 8 (Codul de conduita pentru arbitri si mediatori), se aplica procedura prevazuta la 

articolul 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj). Termenul pentru notificarea rapoartelor si a 

hotararilor, dupa caz, se prelungeste cu 20 de zile.
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ARTICOLUL 3.18

Suspendarea §i incheierea procedurii de arbitraj

(1) La cererea ambelor parti, comisia de arbitraj isi suspenda activitatea in orice moment, pentru 

0 perioada convenita de parti care nu depaseste 12 luni consecutive. Aceasta i§i va relua activitatea 

inainte de sf^situl perioadei de suspendare respective, la cererea scrisa a ambelor parti. Partile 

informeaza comitetul in acest sens. De asemenea, comisia de arbitraj isi poate relua activitatea la 

sf^situl perioadei de suspendare, la cererea scrisa a oricareia dintre p^i. Partea solicitanta 

informeaza comitetul si cealalta parte in acest sens. Daca o parte nu solicita reluarea activitatii 

comisiei de arbitraj la expirarea perioadei de suspendare, autoritatea comisiei de arbitraj expira, iar 

prOcedura se incheie. In cazul unei suspend^ a activitatii comisiei de arbitraj, teimenele stabilite in 

dispozitiile relevante din prezenta sectiune se prelungesc cu o perioada de timp egala cu perioada in 

care lucrarile au fost suspendate. Suspendarea §i incetarea activitatii comisiei de arbitraj nu aduc 

atingere drepturilor niciunei parti in cadrul altor proceduri care fac obiectul 

articolului 3.24 (Alegerea forului).

(2) Partile pot conveni sa puna capat procedurii comisiei de arbitraj, prin notificarea in comun a 

pre^edintelui comisiei de arbitraj §i a comitetului, in orice moment inainte de adresarea raportului 

final al comisiei de arbitraj.
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ARTICOLUL3.19

Solu|ia convenita de comun acord

Partile pot ajunge in orice moment la o solutie convenita de comun acord pentru un litigiu prevazut 

in prezenta sectiune. Partile notified impreuna aceasta solutie comitetului §i presedintelui comisiei 

de arbitraj, dupa caz. Daca solutia necesita aprobare in conformitate cu procedurile interne 

aplicabile ale uneia dintre parti, in notificare se precizeaza o astfel de cerinta §i procedura de 

solutionare a litigiului se suspenda. Daca nu este necesara o astfel de aprobare sau daca se notified 

finalizarea procedurilor interne respective, procedura de solufionare a litigiului se incheie.

ARTICOLUL 3.20

Informatii si consiliere tehnica

La cererea unei parti sau din proprie initiativa, comisia de arbitraj poate solicita orice informatii pe 

care le considera adeevate pentru procedura de arbitraj provenite din orice sursa, inclusiv de la 

partile implicate in litigiu. De asemenea, comisia de arbitraj are dreptul de a solicita opinii din 

partea expertilor, dacd considera acest lucru ca fiind oportun. Comisia de arbitraj consulta pdrtile 

inainte de alegerea expertilor respectivi. Orice informatii obtinute in temeiul prezentului articol 

trebuie sa fie divulgate si transmise partilor in vederea formularii de observatii in termenul stabilit 

de comisia de arbitraj.
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ARTICOLUL 3.21

Reguli de interpretare

Comisia de arbitraj interpreteaza dispozitiile menlionate la articolul 3.2 (Domenml de aplicare) in 

conformitate cu reguUle cutumiare de interpretare ale dreptului international public, inclusiv cu cele 

codificate in Convenfia de la Viena privind dreptul tratatelor, incheiata la Viena la 23 mai 1969 

(denumita in continuare „Conventia de la Viena”). De asemenea, comisia de arbitraj ia in 

considerare interpretarile pertinente din rapoartele comisiilor ale organului de apel adoptate de 

Organul de solutionare a litigiilor in temeiul anexei 2 la Acordul OMC (denumit in continuare 

„OSL”). Rapoartele §i hotararile comisiei de arbitraj nu pot spori sau reduce drepturile §i obligatiile 

p^ilor prevazute in prezentul acord.

ARTICOLUL 3.22

Deciziile §i hotararile comisiei de arbitraj

(1) Comisia de arbitraj depune toate eforturile pentru a lua orice decizie prin consens. In cazul in 

care nu se poate lua o decizie prin consens, chestiunea in cauza se decide prin vot majoritar. 

Opiniile separate ale arbitrilor nu se divulga in niciun caz.

c*
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(2) Rapoartele si hotararile comisiei de arbitraj sunt acceptate neconditionat de catre p^i. Ele nu 

creeaza drepturi sau obligati! in ceea ce priveste persoanele fizice sau juridice. Rapoartele si 

hotararile prezinta constatarile de fapt, aplicabilitatea dispozitiilor relevante mentionate la 

articolul 3.2 (Domeniul de aplicare) si justificarea de baza a oricaror constatari si concluzii. 

Comitetul pune la dispozitia publicului, in intregime, rapoartele si hot^arile comisiei de arbitraj in 

termen de 10 zile de la emiterea lor, cu exceptia cazului in care hot^aste sa nu faca acest lucru 

pentru a proteja informatiile confidentiale.

SUBSECTIUNEA 4

DISPOZITII GENERALE

ARTICOLUL 3.23

Lista arbitrilor

(1) Comitetul stabileste, in cel mult sase luni de la data intrarii in vigoare a prezentului acord, o 

lista cu cel putin 15 persoane disponibile si capabile sa indeplineasca functia de arbitru. Lista se 

compune din trei sub-liste:

(a) 0 sub-lista pentru Vietnam;

(b) 0 sub-lista pentru Uniune si statele membre ale acesteia; §i
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(c) 0 sub-lista a persoanelor care nu sunt resortisanti ai niciuneia dintre parti si care nu au

resedinta permanenta in niciuna dintre parji, pentru a indeplini functia de presedinte al 

comisiei de arbitraj.

(2) Fiecare sub-lista cuprinde cel putin cinci persoane. Comitetul se asigura ca lista este 

mentinuta permanent la acest num^ minim de persoane.

(3) Arbitrii trebuie sa aiba cunostinte specializate si experienta dovedite in drept si comerl 

international. Acestia sunt independent!, isi exercita functia in nume propriu, nu accepta instnictiuni 

din partea niciunei organizatii sau a niciunui guvem, nu sunt afiliati guvemului niciunei parti si 

respecta Codui de conduita din anexa 8 (Codul de conduita pentru arbitri si mediator!).

(4) Comitetul poate stabili o lista suplimentara de 10 persoane care detin cuno§tinte specializate §i 

experienta dovedite in sectoare specifice care fac obiectul prezentului acord. Sub rezerva acordului 

partilor, aceasta lista suplimentara se utilizeaza pentru a forma comisia de arbitraj in conformitate 

cu procedura prevazuta la articolul 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj).

ARTICOLUL 3.24

Alegerea forului

(1) Recurgerea la procedura de solutionare a litigiilor in temeiul prezentului capitol nu aduce 

atingere niciunei actiuni din cadrul Organizatiei Mondiale a Comertului, inclusiv actiunilor de 

solufionare a litigiilor, sau in virtutea oricarui alt acord international la care ambele parti au aderat.
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(2) Prin derogare de la alineatul (1), pentru o anumita masura, o parte nu solicita reparatii pentru 

incalcarea unei obligatii substantial echivalente in temeiul prezentului acord si al Acordului OMC 

sau al oricarui alt acord international la care ambele parti au aderat in forurile relevante. Odata ce 

procedurile de solutionare a litigiilor au fost initiate, o parte nu poate pretinde unui alt for reparatii 

pentru incalcarea obligatiei substantial echivalente in temeiul unui alt acord, cu exceptia cazului in 

care, din motive procedurale sau jurisdictionale, forul ales nu formuleaza concluzii cu privire la 

cererea referitoare la aceasta obligatie.

(3) In sensul prezentului articol:

(a) procedurile de solutionare a litigiilor prevazute de Acordul OMC se considera a fi initiate din 

momentul in care una dintre parti formuleaza o cerere de instituire a unei comisii, in 

conformitate cu articolul 6 din Infelegerea privind regulile procedurile de solutionare a 

litigiilor.

(b) procedurile de solutionare a litigiilor in temeiul prezentului capitol se considera a fi initiate in 

urma cererii unei parti de instituire a unei comisii de arbitraj in conformitate cu 

articolul 3.5 (Deschiderea procedurii de arbitraj) alineatul (1);

(c) procedurile de solutionare a litigiilor in temeiul oricarui alt acord international se considera a 

fi initiate in conformitate cu acordul respectiv.

(4) Nicio dispozitie din prezentul acord nu impiedica o parte sa puna in aplicare suspendarea 

obligatiilor autorizata de OSL. Acordul OMC si Acordul de liber schimb nu pot fi invocate pentru a 

impiedica o parte sa ia masuri adecvate in conformitate cu articolul 3.15 (Masuri temporare in caz 

de neconformare).
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ARTICOLUL 3.25

Termene

(1) Toate termenele prevazute in prezenta sectiune, inclusiv termenele pentru notificarea 

rapoartelor a hot^&'ilor comisiilor de arbitraj, sunt calculate in zile calendaristice incepand din 

ziua urmatoare actiunii sau faptului la care se refera, cu exceptia cazului in care se prevede altfel.

(2) Orice termen mentionat in prezenta sectiune poate fi modificat prin acordul comun al partilor 

la litigiu. Comisia de arbitraj poate propune partilor in orice moment sa modifice orice termen 

mentionat in prezenta sectiune, precizand motivele care stau la baza unei astfel de propuneri.

ARTICOLUL 3.26

Revizuire §i modificare

Comitetul poate revizui si poate decide sa modifice anexele 7 (Regulamentul de procedura), 

8 (Codul de conduita pentru arbitri si mediatori) §i 9 (Mecanismul de mediere).
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SECTIUNEA B

SOLUTIONAREA LITIGIILOR DINTRE INVESTITORI SI PARTI

SUBSECTIUNEA 1

DOMENIU DE APLICARE SI DEFINITII

ARTICOLUL 3.27

Domeniul de aplicare

(1) Prezenta sectiune se aplica litigiilor dintre un reclamant al unei parti si cealalta parte avand ca 

obiect orice masura^ considerata de reclamant a fi o incalcare a dispozitiilor capitolului 2 (Protectia 

invest!tiilor) care are drept rezultat o pretinsa pierdere sau un pretins prejudiciu pentru reclamant 

sau, in cazul in care cererea este introdusa in numele unei societati stabilite local de^inute sau 

controlate de reclamant, pentru societatea stabilita local.

(2) Pentru mai multa certitudine, un reclamant nu poate prezenta o cerere in temeiul prezentei 

sectiuni daca investitia a fost efectuata prin declaratii false, disimulare, corupfie sau comportament 

care constituie un abuz de procedura.

/1 Pentru mai multa certitudine, termenul „masura” poate include §i inactiunea. J,' (‘-V
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(3) Tribimalul si tribunalul de apel instituite in temeiul articolului 3.38 (Tribunalul) respectiv, 

al articolului 3.39 (Tribunalul de apel) nu se pot pronunta asupra cererilor care nu intra in domeniul 
de aplicare al prezentului articol.

(4) Orice cerere care vizeaza restructurarea datoriei unei p^i este tratata in conformitate cu 

dispozitiile prezentei sectiuni §i ale anexei 5 (Datoria publica).

ARTICOLUL 3.28

Definitii

In sensul prezentei sectiuni si in lipsa unor dispozitii contrare:

(a) „procedura” inseamna procedura desfa?urata in fata tribunalului sau a tribunalului de apel in 

temeiul prezentei sectiuni;

(b) „partile la litigiu” inseamna reclamantul si p^atul;

(c) „reclamant al unei parti” inseamna:

(i) un investitor al unei p^i, astfel cum este mentionat la articolul 2.1 (Domeniul de 

aplicare) alineatul (1) litera (b), care acfioneaza in nume propriu; sau
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(ii) im investitor al unei parti, astfel cum este mentionat la articolul 2.1 (Domeniul de

aplicare) alineatul (1) litera (b), care aclioneaza in numele unei societati stabilite local 

detinute sau controlate de acel investitor; pentru mai multa certitudine, se considera ca o 

cerere introdusa in temeiul prezentului punct se refera la un litigiu intre un stat 

contractant §i un resortisant al unui alt stat contractant in sensul articolului 25 

alineatul (1) din Conventia ICSID;

(d) „Conven|ia ICSID” inseamna Convenfia pentru solutionarea diferendelor cu privire la 

investitii dintre state si resortisantii altor state, incheiata la Washington la 18 martie 1965;

(e) „partea care nu participa la litigiu” inseamna Vietnamul atunci cand paratul este Uniunea sau 

un stat membru al Uniunii, sau Uniunea, atunci cand paratul este Vietnamul;

(f) „parat” inseamna Vietnamul sau, in cazul partii UE, fie Uniunea, fie statul membru vizat in 

temeiul articolului 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o cerere);

(g) „societate stabilita local” inseamna o persoana juridica stabilita pe teritoriul imei pM care 

este detinuta si controlata de un investitor al celeilalte parti;

(h) „Conventia de la New York din 1958” inseamna Convenfia pentru recunoasterea

executarea sentintelor arbitrale strdine, incheiata la New York la 10 iunie 1958;

!
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„finan^are de catre un tert” inseamna orice fonduri puse la dispozitie de catre o persoana fizica 

sau juridica care nu este parte la litigiu, dar care mcheie un acord cu o parte la litigiu pentru a 

fmanta partial sau integral costul procedurii in schimbul unei remuneratii in functie de 

rezultatul litigiului sau orice fonduri puse la dispozitie de catre o persoana fizica sau juridica 

care nu este parte la litigiu sub forma unei donatii sau unui grant;

(i)

(i) „UNCITRAL” inseamna Comisia Organizatiei Natiunilor Unite pentru dreptul comercial 

intema|ional; si

(k) „reguli de transparenta ale UNCITRAL” inseamna Regulile UNCITRAL privind transparenta 

in arbitrajul dintre investitor si stat declansat in baza unui tratat.

SUBSECTIUNEA 2

SOLUTIONAREA ALTERNATIVA A LITIGIILOR §I CONSULTARl

ARTICOLUL 3.29

Solutionarea pe cale amiabila

In masura posibilului, orice litigiu ar trebui solutionat pe cale amiabila, prin negocieri sau mediere 

§i, atunci cmd este fezabil, inainte de depunerea unei cereri de consultare in temeiul 

articolului 3.30 (Consultari). O astfel de solutionare poate fi convenita in orice moment, inclusiv 

dupa inilierea procedurii in temeiul prezentei sectiuni.

•n.
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ARTICOLUL 3.30

Consultari

(i) in cazul in care un litigiu nu poate fi solutionat pe cale araiabila in conformitate cu 

articolul 3.29 (Solutionarea pe cale amiabila), un reclamant al unei p^i care sustine ca au fost 

incalcate dispozitiile mentionate la articolul 3.27 (Domeniul de aplicare) alineatul (1) inainteaza 

celeilalte p^i o cerere de consultare. Cererea contine urmatoarele informatii:

(a) numele §i adresa reclamantului si, daca cererea este transmisa in numele unei societati 

stabilite local, numele, adresa si locul infiintarii societatii stabilite local;

(b) dispozitiile mentionate la articolul 3.27 (Domeniul de aplicare) alineatul (1) despre care se 

pretinde ca au fost inc^cate;

(c) motivele de fapt si de drept ale cererii, inclusiv masurile despre care se pretinde ca incalca 

dispozitiile mentionate la articolul 3.27 (Domeniul de aplicare) alineatul (1);

(d) obiectul cererii si valoarea estimata a daunelor pretinse; §i

(e) dovezi care sa ateste ca solicitantul este un investitor al celeilalte parti §i ca detine sau 

controleaza investitia vizata, inclusiv societatea stabilita local, daca este cazul, in privinta 

careia a fost depusa o cerere de consultare.
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In cazul in care o cerere de consultare este depusa de mai multi reclamanti sau in numele mai 

multor societa^i stabilite local, informatiile de la alineatui (1) literele (a) si (e) se transmit pentru 

fiecare reclamant sau fiecare societate stabilita local, dupa caz.

(2) Cererea de consultare se depune:

(a) in termen de trei ani de la data la care reclamantul sau, dupa caz, societatea stabilita local a 

luat cuno^tin^a sau ar fi trebuit sa ia cuno^tin^a de masura despre care pretinde ca incalca 

dispozitiile capitolului 2 (Proteclia investitiilor) si de faptul ca pierderea sau prejudiciul au 

fost suferite de:

(i) reclamant, pentru cereriie inaintate de un investitor care actioneaza in nume propriu; sau

(ii) societatea stabilita local, pentru cereriie inaintate de un investitor care actioneaza in 

numele unei societati stabilite local; sau

(b) in termen de doi ani de la data la care reclamantul sau, dupa caz, societatea stabilita local 

renunta la actiunile sau procedurile in fa^a unui tribunal sau a unei instance in temeiul 

dreptului intern §i, in orice caz, in termen de cel mult §apte ani de la data la care reclamantul a 

luat cuno§tinta sau ar fi trebuit sa ia cuno§tinta de masura despre care pretinde ca incalca 

dispozitiile capitolului 2 (Protectia investitiilor) §i de faptul ca pierderea sau prejudiciul au 

fost cauzate de:

(i) reclamant, pentru cereriie inaintate de un investitor care actioneaza in nume propriu; sau
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(ii) societatea stability local, pentm cererile inaintate de un investitor care actioneaza in
1numele unei societati stabilite local.

(3) Daca pMle la litigiu nu convin altfel, locul de consultare este:

(a) Hanoi, in cazul in care consultarile se refera la masuri luate de Vietnam;

(b) Bruxelles, in cazul in care consultarile se refera la masuri luate de Uniune; sau

(c) capitala statului membru al Uniunii in cauza, daca cererea de consultare se refera exclusiv la 

masuri adoptate de statul membru respectiv.

Consultarile pot avea loc, de asemenea, prin videoconferinla sau alte mijloace, in special daca este 

implicata o intreprindere mica sau mijlocie.

(4) Cu exceptia cazului in care partile la litigiu convin asupra unei perioade mai lungi, 

consultarile au loc in termen de 60 de zile de la data depunerii cererii de consultare.

(5) In cazul in care reclamantul nu a introdus o cerere in conformitate cu 

articolul 3.33 (Introducerea unei cereri) in termen de 18 luni de la prezentarea cererii de consultare, 

se considera ca acesta s-a retras din procedura prev^uta in prezenta secjiune si nu poate introducere 

o cerere in temeiul prezentei sectiuni. Acest termen poate fi prelungit de comun acord de catre 

partile care participa la consultari.

Alineatul (2) litera (b) nu se aplica atunci c^d este aplicabila anexa 12 (Proceduri/par^ele).:
\^A . '-A.
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(6) Termenele mentionate la alineatele (2) si (5) nu anuleaza admisibilitatea unei cereri in cazul 

in care reclamantul poate demonstra ca motivul pentru care nu a solicitat consult^! sau nu a 

introdus o cerere a fost incapacitatea sa de a actiona ca urmare a unor actiuni deliberate ale partii in 

cauza, cu conditia ca reclamantul sa actioneze de indata ce este in mod rezonabil in masura sa o 

faca.

(7) In cazul in care cererea de consultare se refera la o pretinsa incalcare a prezentului acord de 

catre Uniune sau de catre un stat membru al Uniunii, cererea se trimite Uniunii. In cazul in care sunt 

invocate masuri luate de un stat membru al Uniunii, cererea se trimite si statului membru in cauza.

ARTICOLUL3.31

Medierea

(1) P^ile la litigiu pot conveni, in orice moment, sa recurga la mediere.

(2) Recurgerea la mediere este voluntara §i nu aduce atingere pozitiei juridice a vreuneia dintre 

p^ile la litigiu.

(3) Recurgerea la mediere poate fi reglementata de regulile prevazute in anexa 10 (Mecanismul 

de mediere pentru litigiile dintre investitori si pM). Orice termen mentionat in 

anexa 10 (Mecanismul de mediere pentru litigiile dintre investitori §i parti) poate fi modificat prin 

acordul partilor la litigiu.
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(4) Mediatorul este numit de comun acord de catre partile la litigiu. Mediatorul poate fi numit 

dintre membrii tribunalului numiti in conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul) sau dintre membrii 

tribunalului de apel numiti in conformitate cu articolul 3.39 (Tribunalul de apel). Partile la litigiu 

pot cere, de asemenea, presedintelui tribunalului sa numeasca un mediator dintre membrii 

tribunalului care nu sunt nici resortisanti ai unui stat membru al Uniunii, nici ai Vietnamului.

(5) Dupa ce pMl^ 1^ litigiu convin sa recurga la mediere, termenele prevazute la 

articolul 3.30 (Consultari) alineatele (2) §i (5), la articolul 3.53 (Hot^area provizorie) alineatul (6) 

si la articolul 3.54 (Procedura de apel) alineatul (5) se suspenda intre data la care s-a convenit sa se 

recurga la mediere si data la care una dintre p^tile la litigiu decide sa incheie procedura de mediere, 

prin intermediul unei scrisori transmise mediatorului §i celeilalte paifi la litigiu. La cererea ambelor 

parti la litigiu, daca a fost instituita o formatiune a tribunalului in conformitate cu 

articolul 3.38 (Tribunalul), formatiunea i§i suspenda lucrarile pana la data la care una dintre partile 

la litigiu decide sa incheie procedura de mediere, prin intermediul unei scrisori transmise 

mediatorului §i celeilalte p^i la litigiu.

oALLyN.\
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SUBSECTIUNEA 3

INTRODUCEREA UNEI CERERI SI CONDITII PREALABILE

ARTICOLUL 3.32

Notificarea intentiei de a introduce o cerere

(1) In cazul in care litigiul nu poate fi solutionat in termen de 90 de zile de la depunerea cererii de 

consultare, reclamantul poate transmite o notificare a intentiei, in care precizeaza in sens intentia sa 

de a recurge la o procedura de solutionare a litigiilor in temeiul prezentei sectiuni si care contine 

urmatoarele informatii:

(a) numele §i adresa reclamantului §i, daca cererea este transmisa in numele unei societati 

stabilite local, numele, adresa si locul infiintarii societatii stabilite local;

(b) dispozi^iile mentionate la articolul 3.27 (Domeniul de aplicare) alineatul (1) despre care se 

pretinde ca au fost incalcate;

(c) motivele de fapt si de drept ale cererii, inclusiv masurile despre care se pretinde ca incalca 

dispozitiile mentionate la articolul 3.27 (Domeniul de aplicare) alineatul (1); §i
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(d) obiectul cererii si valoarea estimata a daunelor pretinse.

Notificarea intentiei se transmite Uniunii sau Vietnamului, dupa caz. In cazul in care este invocata o 

masura luata de un stat membru al Uniunii, cererea se trimite si statului membru in cauza.

(2) In cazul in care i-a fost transmisa o notificare a intentiei, Uniunea determina p^atul §i, 

ulterior, informeaza reclamantul in termen de 60 de zile de la primirea notificarii intentiei daca 

p^atul este Uniunea sau un stat membru al Uniunii.

(3) In cazul in care reclamantul nu este informat cu privire la stabilirea paratului in termen 

de 60 de zile de la primirea notific^i intentiei:

(a) daca masurile identificate in notificare sunt exclusiv masuri ale unui stat membru al Uniunii, 

acel stat membru are calitatea de parat; sau

(b) daca masurile identificate in notificare includ masuri ale Uniunii, aceasta din urma are 

calitatea de p^at.

(4) Reclamantul poate introduce o cerere in conformitate cu articolul 3.33 (Introducerea unei 

cereri) pe baza determinarii mentionate la alineatui (2) sau, in cazul in care nu i-a fost comunicata o 

astfel de determinare in termenul prevent la alineatui (2), in conformitate cu alineatui (3).
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(5) In cazul in care Uniunea sau un stat membru al Uniunii are calitatea de parat in urma unei 

determinari efectuate in temeiul alineatului (2), nici Uniunea, nici statul membru in cauza nu poate 

invoca inadmisibilitatea cererii, lipsa competentei tribunalului sau faptul ca cererea sau hotar^ea 

este neintemeiata sau nevalida, pe motiv ca p^atul ar trebui sa fie Uniunea, si nu statul membru sau 

viceversa.

(6) Tribunalul §i tribunalul de apel sunt tinute de determinarea efectuata in temeiul alineatului (2).

(7) Nicio dispozitie a prezentului acord sau a regulilor de solutionare a litigiilor aplicabile nu 

impiedica schimbul de informatii referitoare la un litigiu intre Uniune si statul membru in cauza.

ARTICOLUL 3.33

Introducerea unei cereri

(1) in cazul in care litigiul nu poate fi solutionat in termen de §ase luni de la data depunerii cererii 

de consultare si au trecut cel putin trei luni de la transmiterea notificarii intentiei de a introduce o 

cerere in conformitate cu articolul 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o cerere), reclamantul, 

cu conditia sa indeplineasca cerintele prevazute la articolul 3.35 (Cerinte de procedura §i alte cerinte 

pentru introducerea unei cereri), poate introduce o cerere la tribunalul instituit in temeiul 

articolului 3.38 (Tribunalul).

( ^
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(2) O cerere poate fi introdusa la tribunal conform uneia dintre urmatoarele reguli de solujionare 

a litigiilor:

(a) Conventia ICSID;

(b) Regulamentul privind mecanismul supUmentar pentru administrareaprocedurilor (denumit in 

continuare „Regulamentul mecanismului suplimentar ICSID”) de catre SecretariatuI Centrului 

International pentru Reglementarea Diferendelor relative la Investilii (denumit in continuare 

„Secretariatul ICSID”), in cazul in care condi^iile pentru deschiderea unei proceduri in 

conformitate cu litera (a) nu se aplica;

(c) regulile de arbitraj ale UNCITRAL; sau

(d) orice alte reguli asupra carora convin partile la litigiu. In cazul in care reclamantul propune un 

set specific de reguli de soluiionare a litigiilor si, in termen de 30 de zile de la primirea 

propunerii, partile la litigiu nu au convenit in scris cu privire la regulile respective sau paratul 

nu a raspuns reclamantului, reclamantul poate introduce o cerere in conformitate cu regulile 

prevazute la litera (a), (b) sau (c).

(3) Toate capetele de cerere mentionate de reclamant in momentul introducerii cererii sale in 

conformitate cu prezentul articol trebuie sa se bazeze pe masuri identificate in cererea de consultare 

efectuatain temeiul arlicolului 3.30 (Consult^i) alineatul (1) litera (c).

(4) Regulile de solulionare a litigiilor mentionate la alineatul (2) se aplica sub rezerva normelor 

prevazute in prezenta sectiune, completate de orice norme adoptate de comitet, de tribunal sau de 

tribunalul de apel.

1//
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(5) Se considera ca a fost introdusa o cerere m temeiul prezentului articol atanci c^d reclamantul 

a initial procedura conform regulilor aplicabile de solutionare a litigiilor.

(6) Cererile introduse in numele unui grup compus din reclamanti neidentifica|i sau de catre im 

reprezentant care intentioneaza sa desfa§oare procedura in interesul unor reclamanti identificali sau 

neidentificati care i-au delegat iuarea tuturor deciziilor referitoare la procedura in numele lor nu 

sunt admisibile.

ARTICOLUL 3.34

Alte cereri

(1) Reclamantul nu poate introduce o cerere la tribunal daca are o cerere pendinte in fata oricarei 

alte instante najionale sau intemalionale referitoare la aceeasi masura despre care pretinde ca este 

incompatibila cu dispozitiile raentionate la articolul 3.27 (Domeniul de aplicare) alineatul (1) §i la 

aceeasi pierdere sau acela§i prejudiciu, cu exceptia cazului in care i§i retrage cererea pendinte.

(2) Un reclamant care actioneaza in nume propriu nu poate introduce o cerere la tribunal daca 

orice persoana care, direct sau indirect, detine o participatie la capitalul reclamantului sau este 

controlata de catre acesta are o cerere pendinte in fata tribunalului sau a oricarei alte instante 

nationale sau intemationale referitoare la aceeasi masura despre care pretinde ca este incompatibila 

cu dispozitiile mentionate la articolul 3.27 (Domeniul de aplicare) alineatul (1) si la aceea§i pierdere 

sau acelasi prejudiciu, cu exceptia cazului in care persoana respectiva isi retrage cererea pendinte.
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(3) Un reclamant care actioneaza in numele unei societati stabilite local nu poate introduce o 

cerere la tribunal daca orice persoana care, direct sau indirect, detine o participalie la capitalul 

societa^ii stabilite local sau este controlata de catre aceasta are o cerere pendinte in fata tribunalului 

sau a oric^ei alte instante nationale sau intemationale referitoare la aceeasi masura despre care 

pretinde ca incalca dispozi^iile capitolului 2 (Protectia investi^iilor) si la aceeasi pierdere sau acelasi 

prejudiciu, cu exceptia cazului in care persoana respective i§i retrage cererea pendinte.

(4) Inainte de a introduce o cerere, reclamantul fumizeaza:

(a) dovezi ca el insusi §i, daca este cazul in conformitate cu alineatele (2) si (3), orice persoana 

care, direct sau indirect, detine o participatie la capitalul reclamantului sau al societatii 

stabilite local sau este controlata de reclamant sau de societatea stabilita local si-a retras orice 

cerere pendinte mentionata la alineatul (1), (2) sau (3); si

(b) o declaratie de renuntare la dreptul sau §i, daca este cazul, la dreptul societatii stabilite local 

de a introduce o cerere mentionata la alineatul (1).

(5) Prezentul articol se aplica in coroborare cu anexa 12 (Proceduri paralele).

(6) Declaratia de renuntare prevazuta la alineatul (4) litera (b) inceteaza sa se aplice in cazul in 

care cererea este respinsa pe motiv de nerespectare a cerinfelor cu privire la nalionalitate pentru 

introducerea unei actiuni in temeiul prezentului acord.
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(7) Alineatele (l)-(4), inclusiv anexa 12 (Proceduri paralele), nu se aplica in cazul in care cererile 

sunt introduse in fata unei instante nationale cu scopul exclusiv de a solicita o ordonan^a 

presedintiala sau o hotarare declaratorie provizorie §i nu implica plata unor daune.

(8) In cazul cererilor introduse atat in temeiul prezentei sectiuni, cat si al

sectiunii A (Solutionarea litigiilor dintre paifi) sau atat in temeiul prezentei sectiuni cat si al unui alt 

acord international si care se refera la acelasi tratament ca cel presupus a f! incompatibil cu 

dispozitiile capitolului 2 (Protectia investitiilor), o formajiune a tribunalului constituita in temeiul 

prezentei sectiuni ia in considerare, de indata ce este posibil dupa audierea partilor la litigiu, 

procedura in temeiul sectiunii A (Solutionarea litigiilor dintre parti) sau al unui alt acord 

international in decizia, ordinul sau hotar^ea sa. In acest scop, ea poate, de asemenea, sa suspende 

procedura, in cazul in care considera necesar. Atunci cand acfioneaza in temeiul prezentei dispozitii, 

tribunalul trebuie sarespecte articolul 3.53 (Hotarareaprovizorie) alineatul (6).

ARTICOLUL 3.35

Cerinte de procedura si alte cerinte pentru introducerea unei cereri

(1) 0 cerere poate fi introdusa la tribunal conform prezentei sectiuni numai daca:

(a) introducerea cererii este insotita de consimtamantul scris al reclamantului pentm solutionarea 

iitigiului de catre tribunal in conformitate cu procedurile prev^ute in prezenta secpune §i de 

desemnarea de catre reclamant a unuia dintre seturile de reguli de solutionare a litigiilor 

mentionate la articolul 3.33 (Introducerea unei cereri) alineatul (2) ca reguli aplicabile pentru 

solutionarea Iitigiului;
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(b) s-au SCUTS cel putin sase luni de la depunerea cererii de consultare in conformitate cu 

articolul 3.30 (Consultari) si cel putin trei luni de la depunerea notificarii intentiei de a 

introduce o cerere in conformitate cu articolul 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o 

cerere);

(c) cererea de consultare si notificarea intentiei de a introduce o cerere indeplinesc cerintele 

prevazute la articolul 3.30 (Consultari) alineatele (1) §i (2), respectiv la 

articolul 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o cerere) alineatul (1);

(d) motivele de fapt si de drept ale litigiului au facut obiectul unor consultari prealabile in 

conformitate cu articolul 3.30 (Consultari);

(e) toate cererile mentionate in cuprinsul cererii introduse la tribunal in conformitate cu

articolul 3.33 (Introducerea unei cereri) se bazeaza pe masura sau masurile identificate in 

notificarea intentiei de a introduce o cerere efectuata conform articolului 3.32 (Notificarea 

intentiei de a introduce o cerere); §i

(f) sunt indeplinite conditiile prevazute la articolul 3.34 (Alte cereri).

(2) Prezentul articol nu aduce atingere altor cerinte de competenta care decurg din regulile 

aplicabile de solutionare a litigiilor.

i
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ARTICOLUL3.36

Consimt^^tul

(1) Paratul consimte la introducerea unei cereri in temeiul prezentei sectiuni.

(2) Reclamantul isi da consimtamantul in conformitate cu procedurile prevazute in prezenta 

secfiune in momentul introducerii unei cereri in conformitate cu articolul 3.33 (Introducerea unei 

cereri).

(3) Consimtamantul prevazut la alineatele (1) §i (2) presupune ca:

(a) partile la iitigiu sa se abtina de la a pune in executare o hotar^e pronuntata in temeiul 

prezentei sec$iuni inainte ca aceasta sa fi devenit definitiva in conformitate cu 

articolul 3.55 (Hotar^ea definitiva); §i

(b) parfile la Iitigiu sa se abtina de la a sesiza o instanta nationals sau intemationala pentru a 

contesta o hot^^e pronunjata in conformitate cu prezenta sec^iune^ sau pentru a cere 

revizuirea sau anularea acesteia §i de la a initia orice alta procedura similara.

(4) Consimtam^tul prev^ut la alineatele (1) §i (2) este considerat a indeplini cerintele 

prev^ute:

(a) la articolul 25 din Conventia ICSID si in Regulamentul mecanismului suplimentar ICSID, in 

ceea ce priveste acordul scris al partilor la Iitigiu; si

(b) la articolul II din Conventia de la New York din 1958 in ceea ce prive§te existenta unei 

conventii scrise.

OM.-l

1 Pentru mai multa certitudine, prezenta litera se aplica in coroborare cu 
articolul 3.57 (Executarea hotararilor definitive).
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ARTICOLUL 3.37

Finantarea de catre un tert

(1) In cazul finan^^ii de catre un tert, partea la litigiu care beneficiaza de o astfel de finantare 

notifica celeilalte parji la litigiu si formatiunii tribunalului sau, daca nu a fost constituita o 

formatiune a tribunalului, presedintelui tribunalului existenta §i natura finantarii, precum §i numele 

§i adresa tertului finanlator.

(2) Aceasta notificare se face la momentul introducerii cererii sau, daca acordul de finantare este 

incheiat sau donatia sau grantul este acordat dupa introducerea cererii, de indata ce este posibil dupa 

incheierea acordului de finantare sau dupa acordarea donafiei sau a grantului.

(3) La aplicarea articolului 3.48 (Garantia pentru costuri), tribunalul ia in considerare eventuala 

existenta a unei finantari de catre un tert. Atunci cand decide cu privire ia plata cheltuielilor de 

judecata in temeiul articolului 3.53 (Hot^area provizorie) alineatul (4), tribunalul examineaza daca 

au fost respectate cerintele prevazute la alineatele (1) §i (2) din prezentul articol.
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SUBSECTIUNEA 4

SISTEMUL JUDICIAR IN MATERIE DE INVESTITII

ARTICOLUL 3.38

Tribunalul

(1) Se infiinteaza un tribunal pentru a solutiona cererile introduse in conformitate cu 

articolul 3.33 (Introducerea unei cereri).

(2) In conformitate cu articolul 4.1 (Comitetul) alineatui (5) litera (a), comitetul nume§te, la 

intrarea in vigoare a prezentului acord, noua membri ai tribunalului. Trei dintre membri sunt 

resortisanti ai unui stat membru al Uniunii, trei sunt resortisanti ai Vietnamului, iar trei sunt 

resortisan|i ai unor tari terte.^

(3) Comitetul poate decide cresterea sau reducerea num^lui de membri ai tribunalului cu 

multipli de trei. Numirile suplimentare se fac pe o baza identica cu cea prevazuta la alineatui (2).

In loc sa propuna numirea a trei membri care au najionalitatea sa, oricare dintre pal^Joate'^'.' / \ 

propune sa numeasca pana la trei membri care au alte nationalitati. In acest caz, ;ae9Sti ^eimbri \'' \ 
sunt considerati resortisanti ai partii care le-a propus numirea in sensul prezentului/ articpl.
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(4) Membrii tribunalului trebuie sa detina calificarile necesare m tarile lor pentm exercitarea unor 

functii jurisdictionale sau sa fie juri§ti cu competente recunoscute. Ace§tia trebuie sa aiba cunostinte 

de specialitate dovedite in dreptui international public. Este de dorit ca ace§tia sa detina cunostinte 

de specialitate in special in dreptui international in materie de investilii, in dreptui comercial 

international si in solutionarea litigiilor care decurg din acorduri intemationale de investitii sau din 

acorduri comerciale intemationale.

(5) Membrii tribunalului sunt numiti pentru un mandat de patm ani, reinnoibil o singura data. Cu 

toate acestea, in cazul a cinci dintre cele noua persoane numite imediat dupa data intrarii in vigoare 

a prezentului acord, care urmeaza sa fie hotarate prin tragere la sorfi, mandatul are o durata de §ase 

ani. De indata ce devin vacante, locurile vor fi reocupate. O persoana desemnata pentm a inlocui o 

persoana al c^ei mandat nu a expirat va ocupa postul pe durata ramasa din mandatul predecesomlui 

sau. O persoana care indepline§te o fimctie in cadrul unei formatiuni a tribunalului la expirarea 

mandatului poate, cu autorizarea pre§edintelui tribunalului, sa indeplineasca in continuare functia 

respectiva p^a la incheierea procedurilor acestei formatiuni §i, exclusiv in acest scop, poate fi 

considerate in continuare membm al tribunalului.

(6) Tribunalul judeca cauzele in formatiuni de trei membri, dintre care unul trebuie sa fie 

resortisant al unui stat membm al Uniunii, unul resortisant al Vietnamului §i unul resortisant al unei 

tari terte. Formatiunea este prezidata de membml care este resortisant al unei lari terle.

(7) in termen de 90 de zile de la introducerea unei cereri in temeiul articolului 3.33 (Introducerea 

unei cereri), presedintele tribunalului numeste membrii care compun formaliunea insarcinata sa 

judece cauza dupa un sistem de rotatie, pentm a garanta ca alcatuirea formatiunilor este aieatorie §i 

imprevizibila, oferind in acelasi timp sanse egale tuturor membrilor de a-§i exercita mandatul.

/
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(8) Presedintele si vicepresedintele tribunalului sunt responsabili cu aspectele organizatorice si 

sunt numiti pentru un mandat de doi ani si sunt selectati prin tragere la sorti dintre membrii care 

sunt resortisanti ai unor lari terje. Acestia isi exercita funcliile printr-un sistem de rotatie, selectati 

prin tragere la sorti efectuata de catre copresedinlii comitetului sau delegatii acestora. 

Vicepresedintele il inlocuieste pe presedinte atunci c^d acesta din urma nu este disponibil.

(9) In pofida alineatului (6), partile la litigiu pot conveni ca o cauza sa fie audiata de catre un 

singur membru, care este selectat de presedintele tribunalului dintre resortisantii din terfe. 

P^atul examineaza cu aten^ie aceasta cerere din partea reclamantului, cu precadere atunci cand 

reclamantul este o intreprindere mica sau mijlocie sau cand compensa^ia sau despagubirile cerute 

sunt relativ scazute. Aceasta cerere ar trebui efectuata in acelasi timp cu introducerea cererii in 

temeiul articolului 3.33 (Introducerea unei cereri).

(10) Tribunalul i^i poate elabora propriile proceduri de lucru. Procedurile de lucru trebuie sa fie 

compatibile cu regulile aplicabile de solutionare a litigiilor §i cu dispozifiile prezentei sectiuni. fn 

cazul in care tribunalul decide acest lucru, pre§edintele tribunalului intocmeste un proiect de 

proceduri de lucru in consultare cu ceilalti membri ai tribunalului si il prezinta comitetului. 

Proiectul de proceduri de lucru se adopta de catre comitet. In cazul in care proiectul de proceduri de 

lucru nu este adoptat de catre comitet in termen de trei luni de la prezentare, presedintele 

tribunalului aduce modificarile necesare proiectului de proceduri de lucru, tin^d cont de punctele 

de vedere exprimate de catre parji. Presedintele tribunalului prezinta ulterior comitetului proiectul 

revizuit de proceduri de lucru. Proiectul revizuit de proceduri de lucru se considera adoptat, cu 

exceptia cazului in care comitetui decide sa il respinga in termen de trei luni de la prezentarea 

acestuia.

\\ Vc''/>-./
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(11) in cazul in care intervine o problema procedurala care nu este reglementata de prezenta 

sectiune, de regulile suplimentare adoptate de comitet sau de procedurile de lucru adoptate in 

conformitate cu alineatul (10), formatiunea competenta a tribunalului poate adopta o procedura 

corespunzatoare, compatibila cu dispozi^iile respective.

(12) 0 formatiune a tribunalului depune toate eforturile pentru a lua orice decizie prin consens. In 

cazul in care nu se poate ajunge la o decizie prin consens, forma|iunea tribunalului ia decizia cu 

majoritate de voturi ale tuturor membrilor sai. Opiniile exprimate de catre membrii unei formatiuni 

a tribunalului sunt anonime.

(13) Membrii trebuie sa fie disponibili in orice moment si in termen scurt si sa fie la curent cu 

activitatile legate de solutionarea litigiilor in cadrul prezentului acord.

(14) Pentru asigurarea disponibilitatii membrilor, ace§tia primesc un onorariu lunar care urmeaza 

sa fie stabilit printr-o decizie a comitetului. In plus, presedintele tribunalului §i vicepresedintele, 

daca este cazul, primesc un onorariu zilnic echivalent cu onorariile stabilite in temeiul 

articolului 3.39 (Tribunalui de apel) alineatul (16) pentru fiecare zi lucrata in calitate de pre§edinte 

al tribunalului, in conformitate cu prezenta sectiune.

(15) Onorariul lunar §i onorariile zilnice menfionate la alineatul (14) sunt platite de ambele parti, 

tinand cont de nivelul de dezvoltare a fiec^eia, intr-un cont gestionat de secretariatul ICSID. In 

cazul in care una dintre parfi nu plateste onorariul lunar sau onorariile zilnice, cealalta parte poate 

alege sa le plateasca. Orice astfel de arierate raman exigibile, cu dobanzile corespunzatoare.
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(16) Cu exceptia cazului in care comitetul adopta o decizie in temeiul alineatului (17), cuantumul 

celorlalte onorarii si cheltuieli ale membrilor din cadrul unei formatiuni a tribunalului se stabileste 

in conformitate cu Regulamentul 14 alineatul (1) din Regulamentele administrative si financiare ale 

conventiei ICSID in vigoare la data introducerii cererii si se repartizeaza de tribunal intre partiie la 

litigiu in conformitate cu articolul 3.53 (Hotararea provizorie) alineatul (4).

(17) Pe baza unei decizii a comitetului, onorariul lunar, onorariile zilnice si alte onorarii si 

cheltuieli pot fi transformate permanent intr-un salariu normal. In acest caz, membrii tribunalului 

lucreaza cu norma intreaga si nu pot exercita nicio activitate profesionala, remimerata sau nu, cu 

exceptia unei derogari acordate cu titlu exceptional de catre pre§edintele tribunalului. Comitetul 

stabileste remuneratia lor si aspectele organizatorice aferente.

(18) Secretariatul ICSID asigura secretariatul tribunalului si ii fumizeaza un sprijin adecvat. 

Cheltuielile aferente acestui sprijin se repartizeaza de catre tribunal intre partiie la litigiu in 

conformitate cu articolul 3.53 (Hotararea provizorie) alineatul (4).

ARTICOLUL 3.39

Tribunalul de apel

(1) Se infiinteaza un tribunal de apel permanent pentru judecarea apelurilor impotriva hot^arilor 

pronunfate de tribunal.

\
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(2) Tribunalul de apel este compus din §ase membri, dintre care doi sunt resortisanti ai unui 

stat membru al Uniunii, doi sunt resortisanti ai Vietnamului, iar doi sunt resortisanti ai unor tari 
terte.

A

(3) In conformitate cu articolul 4.1 (Comitetul) alineatul (5) litera (a), comitetul numeste, la 

intrarea in vigoare a prezentului acord, cei sase membri ai tribunalului de apel.^

(4) Comitetul poate decide cresterea sau reducerea numarului de membri ai tribunalului de apel 

cu multipli de trei. Numirile suplimentare se fac pe o baza identica cu cea prevazuta la alineatele (2) 
§i(3).

(5) Membrii tribunalului de apel sunt numiti pentru un mandat de patm ani, reinnoibil o singura 

data. Cu toate acestea, in cazul a trei dintre cele sase persoane numite imediat dupa intrarea in 

vigoare a prezentului acord, care urmeaza sa fie hotarate prin tragere la sorti, mandatul are o durata 

de sase ani. De indata ce devin vacante, locurile vor fi reocupate. O persoana desemnata pentru a 

inlocui o persoana al c^ei mandat nu a expirat va ocupa postul pe durata ramasa din mandatul 
predecesorului sau.

1 In loc sa propuna numirea a doi membri care au nationalitatea sa, oricare dintre parti.poate 
propune sa numeasca pana la doi membri care au alte nafionalitafi. In acest caz^g^'ctivii, r 
membri sunt considerati resortisanfi sau cetateni ai partii care le-a propus nuimea'iBTsbnsul ' /. 
prezentului articol. f' \
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(6) Tribunalul de apel are un presedinte si un vicepre§edinte, care sunt selectati prin tragere la 

sorti pentm un mandat de doi ani dintre membrii care sunt resortisanti ai unor tari terte. Ace§tia isi 

exercita funcfiile printr-un sistem de rotatie, selectati prin tragere la sort! efectuata de catre 

copre§edintii comitetului sau delegatii acestora. Vicepresedintele il inlocuieste pe presedinte atunci 
cand acesta din urma nu este disponibil.

(7) Membrii tribunalului de apel trebuie sa aiba cuno^tinte de specialitate dovedite in drept 

international public §i sa detinS calificarile necesare in tarile lor pentru exercitarea celor mai inalte 

funclii jurisdictionale sau sa fie jurist! cu competence recunoscute. Este de dorit ca acestia sa detina 

cunostinfe de specialitate in dreptul international in materie de investitii, in dreptul comercial 

intemaCional si in solutionarea litigiilor care decurg din acorduri Internationale de investitii sau din 

acorduri comerciale intemafionale.

(8) Tribunalul de apel judeca apelurile in formatiuni de trei membri, dintre care unul trebuie sa fie 

resortisant al unui stat membru al Uniunii, unul resortisant al Vietnamului si unul resortisant al unei 

tari terte. Formatiunea este prezidata de membrul care este resortisant al unei t^i terfe.

(9) Componenta formatiuni! insarcinate sa judece fiecare apel se stabile§te in fiecare caz de catre 

presedintele tribunalului de apel dupa un sistem de rotatie, pentru a garanta ca alcatuirea fiecarei 

formatiuni este aleatorie §i imprevizibila, oferind in acelasi timp sanse egale tuturor membrilor de 

a-§i exercita mandatul. 0 persoana care indepline^te o funcfie in cadrul unei formatiuni a 

tribunalului de apel la expirarea mandatului poate, cu autorizarea pre§edintelui tribunalului de apel, 

sa indeplineasca in continuare functia respective pana la incheierea procedurilor acestei formatiuni 

si, exclusiv in acest scop, poate fi considerate in continuare membru al tribunalului de apel.

Cv
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(10) Tribunalul de apel isi elaboreaza propriile proceduri de lucm. Procedurile de lucm trebuie sa 

fie compatibile cu prezenta sectiune si cu instruc|iunile prevazute in anexa 13 (Proceduri de lucm 

pentm tribunalul de apel). Presedintele tribunalului de apel intocmeste un proiect de proceduri de 

lucm in consultare cu ceilalti membri ai tribunalului de apel si il prezinta comitetului in termen de 

un an de la data intrarii in vigoare a prezentului acord. Proiectul de proceduri de lucm se adopta de 

catre comitet. In cazul in care proiectul de proceduri de lucm nu este adoptat de catre comitet in 

termen de trei luni de la prezentare, presedintele tribunalului de apel aduce modificarile necesare 

proiectului de proceduri de lucm, tinand cont de punctele de vedere exprimate de catre parti. 

Presedintele tribunalului de apel prezinta ulterior comitetului proiectul revizuit de proceduri de 

lucm. Proiectul revizuit de proceduri de lucm se considera adoptat, cu exceptia cazului in care 

comitetul decide sa il respinga in termen de trei luni de la prezentarea acestuia.

(11) In cazul in care intervine o problema procedurala care nu este reglementata de prezenta 

sectiune, de regulile suplimentare adoptate de comitet sau de procedurile de lucm adoptate in 

conformitate cu alineatul (10), formatiunea competenta a tribunalului de apel poate adopta o 

procedura corespunzatoare, compatibila cu dispozitiile respective.

(12) O formaliune a tribunalului de apel depune toate eforturile pentm a lua orice decizie prin 

consens. In cazul in care nu se poate ajunge la o decizie prin consens, formatiunea tribunalului de 

apel ia decizia cu majoritate de voturi ale tuturor membrilor sai. Opiniile exprimate de cMre 

membrii unei formatiuni a tribunalului de apel sunt anonime.

(13) Membrii tribunalului de apel trebuie sa fie disponibili in orice moment si in termen scurt si sa 

fie la curent cu activitatile legate de solutionarea litigiilor in cadml prezentului acord.
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(14) Membrii tribunalului de apel primesc im onorariu lunar care urmeaza sa fie stabilit printr-o 

decizie a comitetului. In plus, pre§edintele tribunalului de apel si vicepresedintele, daca este cazul, 

primesc un onorariu zilnic echivalent cu onorariile stabilite in temeiul alineatului (16) pentru fiecare 

zi lucrata in calitate de presedinte al tribunalului de apel, in conformitate cu prezenta sectiune.

(15) Onorariul lunar si onorariile zilnice mentionate la alineatul (14) sunt platite de ambele parfi, 

tinand cont de nivelul de dezvoltare a fiecareia, intr-un cont gestionat de secretariatul ICSID. In 

cazul in care una dintre p&^i nu plateste onorariul lunar sau onorariile zilnice, cealalta parte poate 

alege sa le plateasca. Orice astfel de arierate ram^ exigibile, cu dobanzile corespunzatoare.

(16) Dupa intrarea in vigoare a prezentului acord, comitetul adopta o decizie care stabileste 

cuantumul celorlalte onorarii §i cheltuieli ale membrilor unei formatiuni a tribunalului de apel. 

Aceste onorarii cheltuieli se repartizeaza de catre tribunalul de apel intre p^ile la litigiu in 

conformitate cu articolul 3.53 (Hotararea provizorie) alineatul (4).

(17) Pe baza unei decizii a comitetului, onorariul lunar, onorariile zilnice §i alte onorarii §i 

cheltuieli pot fi transformate permanent intr-un salariu normal. In acest caz, membrii tribunalului de 

apel lucreaza cu norma intreaga §i nu pot exercita nicio activitate profesionala, remunerata sau nu, 

cu excepfia unei derog^i acordate cu titlu exceptional de catre pre§edintele tribunalului de apel. 

Comitetul stabileste remuneratia lor si aspectele organizatorice aferente.

\\ ^r-i-/ <■,>

'■J ^ I
L •• I

\r-*V n'-’ ■' r /EUA^/IPA/ro 80 v



(18) Secretariatul ICSID asigura secretariatul tribunalului de apel si ii fumizeaza un sprijin 

adecvat. Cheltuielile aferente acestui sprijin se repartizeaza de catre tribunalul de apel intre partile 

la litigiu in conformitate cu articolul 3.53 (Hotararea provizorie) aiineatul (4).

ARTICOLUL 3.40

Reguli de etica

(1) Membrii tribunalului §i ai tribunalului de apel sunt ale§i din randul unor persoane a c^or 

independents este mai presus de orice indoiala. Ace§tia nu au legatura cu niciun guvem^ Membrii 

nu accepts instructiuni din partea vreunui guvem sau a vreunei organizatii cu privire la chestiuni 

legate de litigiu. Acestia nu participS la solutionarea unor litigii care ar putea crea un conflict de 

interese direct sau indirect. Membrii respects anexa 11 (Cod de conduits pentru membrii 

tribunalului, membrii tribunalului de apel si mediatori). In plus, din momentul numirii, acestia se 

abtin sS actioneze in calitate de avocat sau de expert sau martor numit de o parte la litigiu in orice 

litigiu legat de protectia investitiilor, nou sau aflat pe rol, in virtutea prezentului acord sau a oricSrui 

alt acord sau a actelor cu putere de lege si normelor administrative interne.

1 Pentru mai multS certitudine, faptul ca o persoanS primeste un venit din partea unei __
administratii publice sau a fost anterior angajata in cadrul unei administratii publi^^;S^^^^ v-; 
legSturi de rudenie cu o persoanS care primeste un venit din partea unei administj^ii'^ublice ^ v' 
nu constituie, in sine, un motiv de incompatibilitate.
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(2) In cazul in care o parte la litigiu considera ca un membru este in situatie de conflict de 

interese, paitea respectiva trimite o cerere de recuzare catre presedintele tribunalului, respectiv catre 

presedintele tribunalului de apel. 0 astfel de cerere de recuzare se transmite in termen de 15 zile de 

la data la care componenta formatiunii tribunalului sau a tribunalului de apel a fost comunicata 

partii la litigiu sau in termen de 15 zile de la data la care faptele relevante au fost aduse la cunostinta 

acesteia, in cazul in care aceste fapte nu puteau fi cunoscute, in mod rezonabil, in momentul 

constituirii formatiunii. Cererea de recuzare indica motivele de recuzare.

(3) Daca, in termen de 15 zile de la data cererii de recuzare, membrul recuzat alege sa nu 

demisioneze din formatiunea respectiva, presedintele tribunalului, respectiv pre§edintele 

tribunalului de apel, dupa audierea partilor la litigiu si dupa ce a oferit respectivului membru 

posibilitatea de a formula observatii, ia o decizie in termen de 45 de zile de la primirea cererii de 

recuzare si instiinfeaza de indata pMle la litigiu si pe ceilalti membri ai formatiunii cu privire la 

respectiva decizie.

(4) In cazul cererilor de recuzare impotriva numirii pre$edintelui tribunalului in cadrul unei 

formatiuni, decizia este luata de presedintele tribunalului de apel si viceversa.

(5) La recomandarea motivata a presedintelui tribunalului de apel sau la initiativa lor comuna, 

parjile, printr-o decizie a comitetului, pot decide sa inlature un membru al tribunalului sau al 

tribunalului de apel in cazul in care comportamentul membrului respectiv este incompatibil cu 

obligatiile prevazute la alineatul (1) si cu calitatea de membru al tribunalului sau al tribunalului de 

apel. In cazul in care este vorba despre comportamentul presedintelui tribunalului de apel, 

presedintele tribunalului emite recomandarea motivata. Articolul 3.38 (Tribunalul) Alineatul (2) si 

articolul 3.39 (Tribunalul de apel) alineatul (3) se aplica mutatis mutandis pentru ocuparea 

posturilor vacante care pot ap^ea in temeiul prezentului alineat.
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ARTICOLUL 3.41

Mecanisme multilaterale de solu|ionare a litigiilor

Partile ini^iaza negocieri m vederea imui acord international care prevede instituirea unui tribunal 

multilateral pentru investitii si a unui mecanism de apel multilateral, asocial sau separat, aplicabil 

litigiilor care decurg din prezentul acord. Parfile pot conveni ulterior asupra neaplicarii partilor 

relevante din prezenta sectiune. Comitetul poate adopta o decizie care sa precizeze m^urile 

tranzitorii necesare.

SUBSECTIUNEA 5

DESFASURAREA PROCEDURII

ARTICOLUL 3.42

Legea aplicabila §i reguli de interpretare

(1) Tribunalui si tribunalul de apel decid daca masurile care fac obiectul cererii incalca 

dispozitiile capitolului 2 (Protectia investitiilor), asa cum afirma reclamantul.
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(2) Pentru luarea deciziilor, tribunalul si tribunalul de apel aplica dispozitiile 

capitolului 2 (Protectia investitiilor) si alte dispozitii ale prezentului acord, daca este cazul, precum 

§i alte reguli sau principii de drept international aplicabile intre p^i si iau in considerate, ca 

element de fapt, legislatia interna aplicabila a partii la litigiu.

(3) Pentru mai multa certitudine, tribunalul si tribunalul de apel sunt tinute de interpretarea 

legislatiei interne data de instantele sau autoritatile care sunt competente sa interpreteze legislatia 

interna aplicabila, iar sensul dat legislatiei interne aplicabile de tribunal si de tribunalul de apel nu 

este obligatoriu pentru instantele si autoritatile partilor. Tribunalul si tribunalul de apel nu au 

competenta de a stabili legalitatea unei masuri, presupusa a constitui o incalcare a prezentului acord, 

pe baza actelor cu putere de lege §i normelor administrative interne ale unei p^i la litigiu.

(4) Tribunalul si tribunalul de apel interpreteaza prezentul acord in conformitate cu regulile 

cutumiare de interpretare a dreptului international public, codificate in Conventia de la Viena 

privind dreptul tratatelor, incheiata la Viena la 23 mai 1969.

(5) In cazul aparitiei unor preocup^ serioase legate de chestiuni de interpretare care pot afecta 

aspectele la care se refera prezenta sectiune, comitetul poate adopta interpretari ale dispozitiilor 

prezentului acord. Orice astfel de interpretare este obligatorie pentru tribunal §i tribunalul de apel. 

Comitetul poate decide ca o interpretare are efect obligatoriu cu incepere de la o anumita data.
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ARTICOLUL 3.43

Antieludare

Pentru mai multa certitudine, tribiinalul isi declina competenta daca litigiul a iuat nastere sau era 

previzibii cu un grad mare de probabilitate in momentul in care reclamantul a dobandit dreptul de 

proprietate sau controlul asupra investitiei care face obiectul litigiului si tribunalul hot^aste pe baza 

imprejur^ilor de fapt ale cauzei ca reclamantul a dob^dit dreptul de proprietate sau controlul 

asupra investitiei cu scopul principal de a introduce o cerere in virtutea prezentei sectiuni. 

Posibilitatea de a-si declina competenta in astfel de circumstante nu aduce atingere altor obiectii 

legate de competenta care pot fi luate in considerare de catre tribunal.

ARTICOLUL 3.44

Obiectii preliminare

(1) Paratul poate ridica o obiectie pe motiv ca o cerere este vadit nefondata, in termen de cel 

mult 30 de zile de la constituirea formatiunii tribunalului in temeiul articolului 3.38 (Tribunalul) 

alineatul (7) §i, in orice caz, inainte de prima sedin^a a formatiunii tribunalului, sau la 30 de zile de 

la data la care paratul a luat cunostinta de faptele pe care se intemeiaza obiectia.

I-
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(2) P^atul precizeazS cat mai exact posibil motivele care stau la baza obiecfiei.

(3) Dupa ce le ofera parfilor la litigiu ocazia de a-§i prezenta observajiile cu privire la obiectie, 

tribunalul pronunta, in prima §edin|a a formaliunii tribunalului sau imediat dupS aceasta, o decizie 

sau o hotarare provizorie motivata cu privire la obieclia respectiva. Daca obiectia este primita dupa 

prima §edin|a a formaliunii tribunalului, tribunalul emite decizia sau hotar^ea provizorie cat mai 

curand posibil §i cel t^iu in termen de 120 de zile dupa ridicarea obiectiei. Pentru emiterea 

deciziei, tribunalul pleaca de la premisa ca faptele invocate sunt adev^rate §i poate lua in 

considerare orice alte fapte pertinente care nu fac obiectul litigiului.

(4) Decizia tribunalului nu aduce atingere dreptului unei pSrli la litigiu de a ridica obiectii, in 

conformitate cu articolul 3.45 (Cereri fSra temei juridic) sau in cursul procedurii, in legStura cu 

fundamentul juridic al unei cereri §i nu aduce atingere nici autoritSlii tribunalului de a se pronunta 

cu titlu preliminar asupra altor obieclii. Pentru mai multa certitudine, o astfel de obiec|ie poate fi 

ridicata pe motiv cS litigiul sau orice cerere accesorie nu intra sub jurisdiciia tribunalului sau ca, din 

alte motive, nu este de competenja tribunalului.
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ARTICOLUL 3.45

Cereri faratemei juridic

(1) Fara a aduce atingere autoritatii tribunalului de a se pronunta asupra alter obiectii cu titlu 

preliminar, de exemplu o obiectie ca litigiul sau o cerere accesorie nu intra sub jurisdictia 

tribunalului sau ca, din alte motive, nu este de competenta tribunalului, si fara a aduce atingere 

dreptului paratului de a ridica astfel de obiectii la momentul oportun, tribunalul se pronunta cu titlu 

preliminar asupra oricarei obiectii ridicate de parat cu privire la faptul ca, din punct de vedere 

juridic, o cerere introdusa conform prezentei sectiuni nu este, in tot sau in parte, o cerere in privinta 

careia sa poata fi pronuntata o hotarare in favoarea reclamantului in conformitate cu 

articolul 3.53 (Hotar^ea provizorie), chiar daca faptele invocate ar fi considerate reale. Tribunalul 

poate examina totodata price alte fapte pertinente care nu fac obiectul litigiului.

(2) O obiectie in temeiul alineatului (1) se inainteaza tribunalului cat mai curand dupa 

constituirea formatiunii tribunalului §i in orice caz nu mai tarziu de data fixata de tribunal pentru 

depunerea de catre parat a contra-memoriului sau a memoriului in ap^are sau, in cazul unei 

modified a cererii, de data fixata de tribunal pentru depunerea de catre parat a raspunsului sau la 

modificare. Aceasta obiectie nu poate fi ridicata cat timp este in curs o procedura in temeiul 

articolului 3.44 (Obiectii preliminare), cu exceptia cazului in care tribunalul acorda permisiunea de 

a ridica obiectii conform prezentului articol, dupa examinarea corespunzatoare a circumstantelor 

cauzei.

01’'
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(3) La primirea unei obiecfii in temeiul alineatului (1) §i daca nu considera ca aceasta este vadit 

nefondata, tribunalul suspenda procedura pe fond, stabileste un calendar pentru examinarea 

obiectiei care sa fie compatibil cu orice calendar stabilit pentru examinarea alter chestiuni 

preliminare si pronunta o decizie sau o hotar^e provizorie motivata privind obiectia.

ARTICOLUL3.46

Transparenta procedurilor

(1) Regulile de transparenta ale UNCITRAL se aplica litigiilor reglementate de prezenta sectiune, 

sub rezerva alineatelor (2)-(8).

(2) Cererea de consultare prevazuta la articolul 3.30 (Consult^), notificarea intentiei prev^uta 

la articolul 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o cerere) alineatul (1), decizia prev^uta la 

articolul 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o cerere) alineatul (2), cererea de recuzare §i 

decizia privind recuzarea prev^ute la articolul 3.40 (Reguli de etica) si cererea de conexare 

prevazuta la articolul 3.59 (Conexare) sunt incluse in lista documentelor menfionate la articolul 3 

alineatul (1) din Regulile de transparenta ale UNCITRAL.
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(3) Sub rezerva articolului 7 din Regulile de transparenta ale UNCITRAL, tribunalul poate 

decide, din proprie initiativa sau la cererea oricarei persoane, si in urma consultarii partilor la iitigiu, 

daca si cum sa puna la dispozitie orice alte documente flimizate tribunalului sau emise de acesta 

care nu intra sub incidenta articolului 3 alineatele (1) si (2) din Regulile de transparenfa ale 

UNCITRAL. Acestea pot include elementele de proba atunci c^d paratul i§i exprima acordul in 

acest sens.

(4) In pofida articolului 2 din Regulile de transparenta ale UNCITRAL, dupa primirea 

documentelor relevante in conformitate cu alineatul (2) din prezentul articol, Uniunea sau 

Vietnamulj.dupa caz, transmite aceste documente cu promptitudine partii care nu participa la Iitigiu 

§i le pune la dispozitia publicului, sub rezerva elimin^ii informatiilor confidentiale sau protejate\

(5) Documentele mentionate la alineatele (2), (3) si (4) pot fi puse la dispozitia publicului prin 

comunicarea lor catre depozitarul mentionat in Regulile de transparenta ale UNCITRAL sau in alt 

mod.

(6) In cel mult trei ani de la data intrarii in vigoare a prezentului acord, comitetul examineaza 

functionarea alineatului (3). La solicitarea oricareia dintre parti, comitetul poate adopta o decizie in 

conformitate cu articolul 4.1 (Comitetul) alineatul (5) litera (c) care sa prevada ca articolul 3 

alineatul (3) din Regulile de transparenta ale UNCITRAL se aplica in locul alineatului (3) din 

prezentul articol.

Pentru mai multa certitudine, informatiile confidentiale sau protejate, astfel cum sr^Ldgini^’s 
la articolul 7 alineatul (2) din Regulile de transparenta ale UNCITRAL, includ jf&ommtiile ^ 
clasificate din sectorul public.

1
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(7) Sub rezerva unei decizii a tribunalului privind o obiectie referitoare la desemnarea 

informatiilor considerate confidentiale sau protejate, nici partile la litigiu si nici tribunalul nu 

divulga vreunei parti care nu participa la litigiu sau publicului informalii protejate in cazul in care 

partea la litigiu care a fumizat informatiile in cauza le desemneaza in mod clar ca atare. 1

(8) 0 parte la litigiu poate dezvalui altor persoane care au legatura cu procedura, inclusiv martori

si experti, documente nemodificate, dupa cum considera a fi necesar in cadrul unei proceduri in 

temeiul prezentei sectiuni. Cu toate acestea, partea la litigiu se asigura ca persoanele respective 

protejeaza informatiile confidentiale sau protejate din aceste documente.

1 Pentru mai multa certitudine, in cazul in care partea la litigiu care a transmis informatiile 
decide sa retraga integral sau partial documentul care confine aceste informatii, in 
conformitate cu articolul 7 alineatul (4) din Regulile de transparenta ale UNCITRAL, cealalta 
parte la litigiu trebuie, ori de cate ori este necesar, sa prezinte din nou documente^o^lete^si 
in versiunea modificata din care informatiile retrase de catre partea la litigiu c^le-a^futm^zaK 
initial fie sunt eliminate, fie sunt reclasificate conform desemnarii parfii la litigi'u'^a^e le-a 
fumizat initial.
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ARTICOLUL 3.47

Decizii provizorii

Tribunalul poate dispuiie o masura de protectie provizorie pentru a proteja drepturile imei p&ti la 

litigiu sau pentru a se asigura de competenta deplina a tribunalului, inclusiv un ordin de a pastra 

elementele de proba aflate m posesia sau sub controlul unei pMi la litigiu sau de a proteja 

competenla tribunalului. Tribunalul nu poate sa ordone sechestrarea activelor si nici sa impiedice 

aplicarea tratamentului presupus a constitui o incalcare. In sensul prezentului paragraf, im ordin 

include o recomandare.

ARTICOLUL 3.48

Garantia pentru costuri

(1) Pentru mai multa certitudine, tribunalul poate, la cerere, sa oblige reclamantul sa fumizeze o 

garantie pentru toate costuriie sau o parte a acestora, in cazul in care exista motive rezonabile pentru 

a considera ca acesta risca sa nu fie in masura sa onoreze o eventuala decizie cu privire la costuri 

pronuntata impotriva sa.

(2) In cazul in care garantia pentru costuri nu este fumizata in intregime in termen de 30 de zile 

de la ordinal tribunalului sau in orice alt tennen stabilit de tribunal, tribunalul informeaza partile la 

litigiu in consecinta. Tribunalul poate dispune suspendarea sau inchiderea procedurii.

i./ pr. \tA
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ARTICOLUL 3.49

Desistarea

In cazul in care, in urma introducerii unei cereri in temeiul prezentei sectiuni, reclamantui nu ia 

nicio masura in cadrul procedurii in cursul unei perioade de 180 de zile consecutive sau al unei 

perioade convenite de partile la litigiu, se considera ca reclamantui si-a retras cererea §i s-a desistat. 

Tribunalul, la cererea paratului §i dupa notificarea pMilor la litigiu, constata desistarea prin 

intermediul unui ordin §i emite o hotarare asupra costurilor. Dupa pronunlarea ordinului, tribunalul 

nu mai are competenta. Reclamantui nu poate introduce ulterior o cerere cu acelasi obiect.

ARTICOLUL 3.50

Limba procedurii

(1) Partile la litigiu convin cu privire la limba care trebuie utilizata in cadrul procedurii.

\ s: I.
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(2) In cazul in care partile la litigiu nu ajung la un acord in conformitate cu alineatui (1) in termen 

de 30 de zile de la constituirea formatiunii tribunalului in temeiul articolului 3.38 (Tribiinalul) 

alineatui (7), tribunalui stabileste limba care trebuie utilizata in cadrul procedurii. Tribunalul ia 

decizia dupa consultarea partilor la litigiu, cu scopul de a asigura eficienta economica a procedurii 

§i de a se asigura ca decizia luata nu impune nicio sarcina inutila asupra resurselor pMilor la litigiu 

si ale tribunalului.^

ARTICOLUL3.51

Partea la acord care nu participa la litigiu

(1) In termen de 30 de zile de la primirea documentelor mentionate la iiterele (a) si (b) sau 

imediat dupa solutionarea unui litigiu avand ca obiect informatii confidentiale sau protejate, paratul 

fumizeaza p&:tii la acord care nu participa la litigiu:

(a) cererea de consultare mentionata la articolul 3.30 (Consultari), notificarea intentiei prevazuta 

la articolul 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o cerere) alineatui (1), decizia prevazuta 

la articolul 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o cerere) alineatui (2) ?i cererea la care se 

face referire la articolul 3.33 (Introducerea unei cereri); si

Pentru a asigura eficienta economica a procedurii, tribunalul ar trebui sa ia in consiwur^y'^/. y 
costurile parfilor la litigiu si ale tribunalului pentru examinarea jurisprudentei si ^dpttrinei 
care ar putea fl invocate de pMle la litigiu.
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(b) la cerere, orice documente care sunt puse la dispozitia publicului in conformitate cu 

articolul 3.46 (Transparenta procedurii).

(2) Partea la acord care nu participa la litigiu are dreptul de a participa la audierile organizate in 

temeiul prezentei sectiuni si de a prezenta observatii orale referitoare la interpretarea prezentului 

acord.

ARTICOLUL 3.52

Rapoarte ale expertilor

La cererea unei par|i la litigiu sau, dupa consultarea p^tilor la litigiu, din proprie initiativa, 

tribunalul poate numi unul sau mai mulli experti care sa prezinte un raport sens cu privire la orice 

elemente de fapt referitoare la mediu, s^atate, sigurarita sau alte chestiuni semnalate de o parte la 

litigiu in cadrul procedurii.

ARTICOLUL 3.53

Hotararea provizorie

(1) in cazul in care concluzioneaza ca masura care face obiectul litigiului incalca orice dispozitia 

a capitolului 2 (Protectia investitiilor), tribunalul poate acorda, pe baza unei cereri din partea 

reclamantului §i dupa audierea parlilor la litigiu, separat sau cumulat, numai:

(a) despagubiri pecuniare §i orice dobanzi aplicabile; §i

\. /I;
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(b) restituirea proprietatii, caz in care hot^^ea prevede ca p^atul poate plati despagubiri banesti 

§i orice dobanzi aplicabile, stabilite de tribxmal in conformitate cu dispozitiile aplicabile din 

capitolul 2 (Protectia investitiilor), in locul restituirii.

Atunci c^d cererea a fost introdusa in numele unei societati stabilite local, hotararea prevazuta la 

prezentul alineat prevede ca:

(a) despagubirile pecuniare si orice dob^zi aplicabile se platesc societatii stabilite local; si

(b) orice restituire se efectueaza catre societatea stability local.

Tribimalul nu poate dispune abrogarea tratamentului in cauza.

(2) Despagubirile pecuniare nu pot depa§i pierderea suferita de reclamant sau, dupa caz, de 

societatea sa stability local, ca urmare a incalcarii oric^ei dispozi^ii a capitolului 2 (Protectia 

investitiilor), din care se scad eventualele despagubiri sau compensatii anterioare acordate deja de 

partea vizata. Pentru mai multa certitudine, in cazul in care un investitor introduce o cerere in nume 

propriu, el poate recupera numai pierderea sau prejudiciul suportat in legatura cu investitia sa 

vizata.

(3) Tribunalul nu acorda daune punitive.
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(4) Tribunalul dispune ca partea care a cazut in preten|ii sa suporte cheltuielile de judecatS*. In 

cazuri excepIionaJe, tribunalul poate repartiza cheltuielile intre parfile la litigiu, daca considera ca 

repartizarea lor este adecvata circumstantelor cazului. Alte cheltuieli rezonabile, inclusiv 

cheltuielile rezonabile de reprezentare §i asisten^a juridica, sunt suportate de partea la litigiu care 

cade in pretentii, exceptand situa^iile in care tribunalul hotarS§te ca aceasta repartizare nu este 

rezonabila in circumstanlele cazului. Atunci c&id cererea este admisa numai in parte, cheltuielile se 

ajusteaz5 proportional cu numarul sau cu amploarea capetelor de cerere admise. Tribunalul de apel 

dispune cu privire la cheltuieli in conformitate cu prezentul articol.

(5) Comitetul poate adopta norme suplimentare privind onorariile pentru a determina cuantumul 

maxim al cheltuielilor de reprezentare §i asistenja juridicS care pot fi suportate de anumite categorii 

de p^i care cad in pretentii. Aceste norme suplimentare tin cont de resursele fmanciare ale 

reclamantilor care sunt persoane fizice sau intreprinderi mici sau mijlocii. Comitetul depune toate 

eforturile pentru a adopta astfel de norme suplimentare in termen de un an de la data intrarii in 

vigoare a prezentului acord.

(6) Tribunalul pronuntS o hotarare provizorie in termen de 18 luni de la data introducerii cererii. 

in cazul in care termenul nu poate fi respectat, tribunalul adopta o decizie in acest sens care 

precizeaza motivele intarzierii.

1

1 Pentru mai multa certitudine, cheltuielile de judecata includ: (a) costuri rezonabile aferente 
consultarii expertilor §i altei asistente solicitate de tribunal §i (b) cheltuieli rezon^l^S^y'^^x 
calatorie §i alte cheltuieli ale martorilor, in limita in care aceste cheltuieli sunt aproB^e^e y 
tribunal. Izif
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ARTICOLUL 3.54

Procedura de apel

(1) Oricare dintre partile la litigiu poate contesta o hotar^e provizorie in fata tribunalului de apel, 

in termen de 90 de zile de la pronuntarea acesteia. Motivele de apel sunt urmatoarele:

(a) 0 eroare a tribunalului in ceea ce priveste inteipretarea sau aplicarea dreptului aplicabil;

(b) 0 eroare vadita a tribunalului in ceea ce priveste aprecierea faptelor, inclusiv aprecierea

dreptului intern relevant; sau

(c) motivele prevazute la articolul 52 din Conventia ICSID, in masura in care acestea nu sunt 
acoperite de literele (a) si (b).

(2) Tribunalul de apel respinge apelul in cazul in care constata ca acesta nu este intemeiat. 

Tribunalul de apel poate, de asemenea, sa respinga apelul in regim de urgenta in cazul in care este 

evident ca acesta este vadit nefondat.

(3) Daca tribunalul de apel constata ca apelul este intemeiat, decizia tribunalului de apel modifica 

sau infirma, in intregime sau partial, constat^ile si concluziile juridice ale hotararii provizorii. 

Decizia precizeaza cu exactitate modul in care a modificat sau infirmat constat^ile si concluziile 

pertinente ale tribunalului.
J
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(4) In cazul in care faptele stabilite de tribunal permit acest lucru, tribunalul de apel aplica 

propriile sale constatari si concluzii juridice faptelor respective si pronunta o hot^^e definitiva. 

Daca acest lucru nu este posibil, tribunalul de apel trimite cauza spre rejudecare tribunalului.

(5) Ca regula generala, durata procedurii de apel nu depaseste 180 de zile, calculate dela data la 

care o parte la litigiu notifica oficial decizia sa de a introduce un apel pana la data la care tribunalul 

de apel pronunta hotararea. Daca tribunalul de apel considera ca nu poate pronunta hotararea in 

termen de 180 de zile, acesta informeaza in scris partile la litigiu cu privire la motivele intarzierii §i 

indica termenul in care estimeaza ca va pronunta hotararea. Cu exceptia cazului in care 

circumstante exceptionale impun acest lucru, procedura nu poate depasi 270 de zile.

(6) Partea la litigiu care introduce un apel fumizeaza o garantie corespunzMoare costurilor 

procedurii de apel, precum si o suma rezonabila care urmeaza sa fie stabilita de tribunalul de apel in 

lumina circumstantelor cauzei.

(7) Articolele 3.37 (Finantarea de catre un tert), 3.46 (Transparenfa procedurii), 3.47 (Decizii 

provizorii), 3.49 (Desistarea), 3.51 (Partea la acord care nu participa la litigiu), 3.53 (Hot^^ea 

provizorie) §i 3.56 (Despagubirea sau alte forme de compensare) se aplica, mutatis mutandis, 
procedurii de apel.

j
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ARTICOLUL 3.55

Hotar^ea definitiva

(1) 0 hot^are provizorie pronuntata in conformitate cu prezenta sectiune devine definitiva daca

niciima dintre parfile la litigiu nu a contestat-o in conformitate cu articolul 3.54 (Procedura de apel) 
alineatul (1).

(2) In cazul in care o hotarare provizorie a fost contestata §i tribunalul de apel a respins apelul 

respectiv in conformitate cu articolul 3.54 (Procedura de apel) alineatul (2), hotar^ea provizorie 

devine definitiva la data respingerii apelului de catre tribunalul de apel.

(3) In cazul in care o hotar^e provizorie a fost contestata si tribunalul de apel a pronuntat o 

hotarare definitiva, hotar^ea provizorie, astfel cum a fost modificata sau infirmata de tribunalul de 

apel, devine definitiva la data pronuntarii hotararii definitive a tribunalului de apel.

(4) In cazul in care o hotarare provizorie a fost contestata §i tribunalul de apel a modificat sau 

infirmat constatarile §i concluziile juridice ale hotararii provizorii si a retrimis cauza spre rejudecare 

tribunalului, acesta, dupa audierea pMlor la litigiu, daca este cazul, isi revizuieste hotararea 

provizorie pentru a reflecta constat^ile §i concluziile tribunalului de apel. Tribunalul este tinut de 

constatarile facute de tribunalul de apel. Tribunalul depune toate eforturile pentru a pronunta 

hotararea revizuita in termen de 90 de zile de la primirea hotar^ii tribunalului de apel. Hot^^ea 

provizorie revizuita va deveni definitiva la 90 de zile de la data pronuntarii.
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(5) In sensul prezentei sectiuni, termenul „hotaraie definitiva” include orice decizie defmitiva a 

tribunalului de apel pronuntata in temeiul articolului 3.54 (Procedura de apel) alineatul (4).

ARTICOLUL 3.56

Despagubirea sau alte forme de compensare

Tribunalul nu accepta ca mijloc de aparare valabil, cerere reconventionala, cerere de compensare 

sau alta cerere similara faptul ca investitorul a primit sau va primi o despagubire sau o alta 

compensalie, ca urmare a unui contract de asigurare sau de garanfie, pentru o parte sau pentru 

totalitatea despagubirilor solicitate intr-un litigiu initiat in conformitate cu prezenta sectiune.

ARTICOLUL 3.57

Executarea hot&arilor definitive

Hot^^ile definitive pronuntate in conformitate cu prezenta sectiune:(I)

sunt obligatorii pentru partile la litigiu si in privinta cauzei respective; §i(a)

nu pot face obiectul unui apel, al unei reexamin^i, al unei anul^ sau al oricarei alte cai de 

atac.
(b)
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(2) Fiecare parte la acord recunoaste o hotarare defmitiva pronuntata in conformitate cu prezenta 

sectiune ca fiind obligatorie asigura executarea obligatiei pecimiare pe teritoriul sau, la fel ca in 

cazul unei hot^ari definitive a unei instante din partea respectiva.

(3) in pofida alineatelor (1) §i (2), in cursul perioadei mentionate la alineatul (4), recunoasterea §i 

executarea unei hot^ari definitive in ceea ce priveste un litigiu in cadrul caruia Vietnamul este 

, paratul se desfasoara in conformitate cu Conventia de la New York din 1958. In perioada 

respectiva, alineatul (1) litera (b) din prezentul articol si articolul 3.36 (Consimtamantul) 

alineatul (3) litera (b) nu se aplica litigiilor in cadrul carora Vietnamul este paratul.

(4) In ceea ce priveste o hotarare definitiva in cazul in care Vietnamul este paratul, alineatul (1) 

litera (b) §i alineatul (2) se aplica dupa o perioada de cinci ani de la data intrarii in vigoare a 

prezentului acord sau dupa un termen mai lung stabilit de comitet, daca situatia justified acest lucru.

(5) Executarea hotararii este reglementata de legile privind executarea hotararilor sau sentintelor 

in vigoare in locul in care se solicita executarea.

(6) Pentru mai multa certitudine, articolul 4.18 (Absenta efectelor directe) nu impiedica 

recunoa§terea, executarea si asigurarea aplicarii hot^arilor pronuntate in conformitate cu prezenta 

sectiune.

(7) In sensul articolului 1 din Conventia de la New York din 1958, hotararile definitive 

pronuntate in conformitate cu prezenta. sectiune sunt considerate hotar^i arbitrate referitoare la 

litigii care decurg dintr-o relatie sau o tranzactie comerciala.

/! • '\
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(8) Pentru mai multa certitudine si sub rezerva alineatului (1) litera (b), in cazul in care un litigiu 

a fost supus procedurii de solutionare a litigiilor in confonnitate cu articolul 3.33 (Introducerea unei 

cereri) alineatul (2) litera (a), o hotarare definitiva pronuntata in conformitate cu prezenta sectiune 

este considerate a fi o hotarare in sensul sectiunii 6 din capitolul IV din Conventia ICSID.

ARTICOLUL 3.58

Rolul partiior

(1) Parfile nu acorda protectie diplomatica §i nu introduc o acliune intemationala in privinfa unui 

litigiu supus procedurii prevazute in prezenta sectiune, cu exceptia cazului in care cealalta parte nu 

respecta o hotarare pronuntata in litigiul respectiv. in aplicarea prezentului alineat, protectia 

diplomatica nu include schimburile diplomatice informaie avand ca unic scop solutionarea litigiului.

(2) Alineatul (1) nu exclude posibilitatea solutionarii litigiilor in temeiul sectiunii A (Solutionarea 

litigiilor dintre parti) in legatura cu o masura cu aplicabilitate generala, daca se pretinde ca masura 

respective incalca prezentul acord §i daca in legatura cu aceasta a fost initiat un litigiu in ceea ce 

prive§te o anumita investitie in conformitate cu articolul 3.33 (Introducerea unei cereri). Acest lucru 

nu aduce atingere articolului 3.51 (Partea la acord care nu participa la litigiu) sau articolului 5 din 

Regulile de transparenla ale UNCITRAL.

i \
ix
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ARTICOLUL3.59

Conexare

(1) Atunci c^d doua sau mai multe cereri introduse separat in temeiul prezentei sectiuni au in 

comun 0 chestiune de drept sau de fapt si decurg din aceleasi evenimente sau circumstante, paratul 

poate solicita presedintelui tribunalului conexarea acestor cereri sau a unor capete de cerere. 

Cererea trebuie sa precizeze:

(a) numele §i adreseie p^ilor la litigiile a caror conexare este solicitata;

(b) sfera de aplicare a conexarii solicitate; si

(c) motivele cererii.

Paratul transmite solicitarea fiecarui reclamant care a introdus o cerere a c^ei conexare este 

solicitata de catre parat.

(2) in cazul in care toate partile la litigiile a caror conexare este solicitata convin asupra 

conexarii, acestea inainteaza o cerere comuna presedintelui tribunalului in conformitate cu 

alineatul (1). Dupa primirea unei cereri comune, presedintele tribunalului constituie o noua 

formatiune a tribunalului in conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul) (denumita in continuare 

„formatiunea insarcinata cu conexarea”), care are competenta pentru toate cererile sau o parte dintre 

cererile care fac obiectul cererii comune de conexare.

A
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(3) In cazul in care partile la litigiu mentionate la alineatul (2) nu ajung la un acord cu privire la 

conexare in termen de 30 de zile de la primirea cererii de conexare mentionate la alineatul (1) de 

catre ultimul reclamant, presedintele tribunalului constituie o formatiune insarcinata cu conexarea in 

conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul). Formatiuneainsarcinata cu conexarea isi asuma 

competenta pentru toate cererile sau o parte dintre cereri daca, dupa luarea in considerare a opiniilor 

partilor la litigiu, aceasta decide ca o conexare ar fi adecvata in vederea solutionarii echitabile §i 

eficiente a cererilor, inclusiv din motive de consecventa a hotararilor.

(4) Formatiunea insarcinata cu conexarea isi desfasoara procedurile in conformitate cu regulile de 

solutionare a litigiilor alese de comun acord de catre reclamanti dintre cele mentionate la 

articolul 3.33 (Introducerea unei cereri) alineatul (2).

(5) In cazul in care reclamantii nu convin asupra regulilor de solu$ionare a litigiilor in termen 

de 30 de zile de la data primirii cererii de conexare de catre ultimul reclamant, formatiunea 

insarcinata cu conexarea i§i desfasoara lucrarile in conformitate cu regulile de arbitraj ale 

UNCITRAL.

(6) Formatiunile tribunalului constitute in conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul) cedeaza 

competenta pentru toate cererile sau o parte a acestora pentru care este competenta formatiunea 

ins^cinata cu conexarea, iar procedurile formatiunilor respective se suspenda sau se amana, dupa 

caz. Hotararea formatiunii insarcinate cu conexarea cu privire la parfile cererilor pentru care §i-a 

declarat competenta este obligatorie pentru formatiunile care au competenta pentru restul cererilor, 

incepand cu data la care hotararea devine defmitiva in conformitate cu articolul 3.55 (Hotararea 

defmitiva).

r
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(7) Un reclamant isi poate retrage din procedura de solutionare a litigiilor cererea sau o parte a 

acesteia vizata de conexare conform prezentului articol, iar aceasta cerere sau parte a cererii nu 

poate fi introdusa din nou in conformitate cu articolul 3.33 (Introducerea unei cereri).

(8) La cererea p^atuiui, formatiunea insarcinata cu conexarea poate dispune, pe aceeasi baza si 

cu acelasi efect precum cele prev^ute la alineatele (3) si (6), daca sa isi declare competenta asupra 

unei cereri sau a unei parti a unei cereri care intra sub incidenta alineatului (1) si care este introdusa 

dupa initierea procedurii de conexare.

(9) La cererea unuia dintre reclamanti, formatiunea insarcinata cu conexarea poate dispune 

masurile adecvate pentru a pastra confidenfialitatea informatiilor protejate ale reclamantului 

respect!V in raport cu alti reclamanti. Aceste masuri pot include transmiterea cMre ceilalti 

reclamanti a unor versiuni modificate ale documentelor care contin informalii protejate sau masuri 

pentru desfa§urarea unor pM ale audierii cu usile inchise.

A

CAPITOLUL 4

DISPOZITIIINSTITUTIONALE, GENERALE SI FINALE

ARTICOLUL 4.1

Comitetul

(1) PMle infiinteaza un comitet compus din reprezentanti ai pMi UE si ai Vietnamului.

\
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(2) Comitetul se reuneste o data pe an, cu exceptia cazului in care decide altfel, sau in cazuri 

urgente, la cererea unei parti. Reuniunile comitetului au loc altemativ in Uniune si in Vietnam, cu 

exceptia cazului in care pMile convin altfel. Comitetul este coprezidat de ministrul planificarii si 

investi^iilor din Vietnam si de membrul Comisiei Europene responsabii cu comerUil, sau de 

persoanele delegate de acestia. Comitetul convine asupra calendarului reuniunilor sale si isi 

stabile§te ordinea de zi.

(3) Comitetul:

(a) asigura buna functionare a prezentului acord;

(b) monitorizeaza si faciliteaza implementarea si aplicarea prezentului acord si contribuie la 

realizarea obiectivelor sale generate;
i

(c) examineaza chestiunile referitoare la prezentul acord asupra c^ora este sesizat de catre una 

din parti;

(d) examineaza dificultatile care ar putea aparea in punerea in aplicare a sectiunii B (Solutionarea 

litigiilor dintre investitori §i pM) din capitolul 3 (Solutionarea litigiilor);

(e) examineaza imbunatatirile care pot fi aduse sectiunii B (Solutionarea litigiilor dintre 

investitori si p^i) din capitolul 3 (Solutionarea litigiilor), in special av^d in vedere 

experienta si evolutiile din cadrul altor foruri intemationale;

\
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(f) la cererea unei parti, examineaza pimerea in aplicare a oric^ei solutii convenite de comun 

acord in legatura cu un litigiu in conformitate cu sectiunea B (Solutionarea litigiilor dintre 

investitori si parti) din capitolul 3 (Solutionarea litigiilor);

(g) examineaza proiectele de proceduri de lucru elaborate de pre^edintele tribunalului sau al 

tribunalului de apel in conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul) alineatul (10) si cu 

articolul 3.39 (Tribunalul de apel) alineatul (10);

(h) fara a aduce atingere capitolului 3 (Solutionarea litigiilor), cauta sa rezolve problemele care 

pot aparea in domeniile reglementate de prezentul acord sau sa solutioneze litigiile care pot 

aparea cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentului acord; §i

(i) examineaza orice alta chestiune de interes pentru un domeniu reglementat de prezentul acord.

(4) Comitetul poate, in conformitate cu dispozitiile relevante din prezentul acord:

(a) sa comimice cu privire la aspectele care intra in domeniul de aplicare al prezentului acord cu 

toate p^ile interesate, inclusiv cu sectorul privat, cu partenerii social! §i cu organizaliile 

societatii civile;

(b) sa analizeze si sa recomande partilor modificarea prezentului acord sau, in cazurile prevazute 

in mod special in prezentul acord, sa modifice prin decizie dispoziliile prezentului acord;
*
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sa adopte interpret^! ale dispozitiilor prezentului acord, inclusiv in temeiul

articolului 3.42 (Legea aplicabila si reguli de interpretare) alineatul (4), care sunt obligatorii

pentru parti §i toate organismeie instituite in temeiul prezentului acord, inclusiv comisiile de

arbitraj prevazute in secliimea A (Solutionarea litigiilor dintre parti) din

capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) si tribunalele instituite in temeiul sectiunii B (Solutionarea

litigiilor dintre investitori §i parti) din capitolul 3 (Solutionarea litigiilor);

(c)

sa adopte decizii sau sa faca recomandari, conform celor prevazute in prezentul acord;(d)

(e) sa isi adopte propriul regulament de procedura; si

(f) sa ia orice alta masura in exercitarea functiilor sale in conformitate cu prezentul acord.i

Comitetul poate, in conformitate cu dispozitiile relevante ale prezentului acord si dupa 

indeplinirea cerintelor si a procedurilor legale ale partilor:
(5)

sa adopte decizii de numire a membrilor tribunalului si a membrilor tribunalului de apel in 

conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul) alineatul (2) §i cu articolul 3.39 (Tribunalul de 

apel) alineatul (3); sa mareasca sau sa scada numarul membrilor, in conformitate cu de la 

articolul 3.38 (Tribunalul) alineatul (3) si cu articolul 3.39 (Tribunalul de apel) alineatul (4); 

si sa inlature un membru al tribunalului sau al tribunalului de apel in conformitate cu 

articolul 3.40 (Reguli de etica) alineatul (5);

(a)

f
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(b) sa adopte si, ulterior, sa modifice reguli care completeaza regulile aplicabile de solutionare a 

litigiiior mentionate la articolul 3.33 (Introducerea unei cereri) alineatui (4); aceste reguli §i 

modificari sunt obligatorii pentru tribunal §i tribunalul de apel;

(c) sa adopte o decizie care sa prevada ca articolul 3 alineatui (3) din Regulile de transparenta ale 

UNCITRAL se aplica in locul articolului 3.46 (Transparenta procedurii) alineatului (3);

(d) sa stabileasca cuantumul onorariului menlionat la articolul 3.38 (Tribunalul) alineatui (14) si 

la articolul 339 (Tribunalul de apel) alineatui (14), precum si celelalte costuri si cheltuieii ale 

membrilor unei formaliuni a tribunalului de apel si ale presedintilor tribunalului si tribunalului 

de apel in conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul) alineatele (14) si (16) §i cu 

articolul 3.39 (Tribunalul de apel) alineatele (14) §i (16);

(e) sa transforme onorariul lunar §i alte onorarii si cheltuieii ale membrilor tribunalului §i ai 

tribunalului de apel intr-un salariu normal in conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul) 

alineatui (17) §i cu articolul 3.39 (Tribunalul de apel) alineatui (17);

(f) sa adopte sau sa respinga proiectele de proceduri de lucru ale tribimalului sau tribunalului de 

apel in conformitate cu articolul 3.38 (Tribunalul) alineatui (10) §i cu 

articolul 3.39 (Tribunalul de apel) alineatui (10);

(g) sa adopte o decizie care sa prevada orice masuri tranzitorii necesare in conformitate cu 

articolul 3.41 (Mecanisme multilaterale de solutionare a litigiiior); si

/
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(h) sa adopte norme suplimentare privind onorariile in conformitate cu articolul 3.53 (Hotar&rea 

provizorie) alineatul (5).

ARTICOLUL 4.2

Adoptarea deciziilor de catre comitet

(1) In vederea realiz^i obiectivelor prezentului acord, comitetui are competenta de a lua decizii, 

in cazul in care acest lucru este prevazut de prezentul acord. Deciziile luate sunt obligatorii pentru 

parti, care trebuie sa ia masurile necesare pentru punerea lor in aplicare.
i

(2) Comitetui poate formula recomandari corespunzatoare adresate partilor.

(3) Toate deciziile si recomandarile comitetului se adopta de comun acord.

ARTICOLUL 4.3

Modificari

(1) PMle pot modifica prezentul acord. O modificare intra in vigoare dupa ce pMle i§i 

comunica notificari scrise care sa ateste ca au indeplinit procedurile legale aplicabile in 

conformitate cu articolul 4.13 (Intrarea in vigoare).

^ :
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(2) In pofida alineatului (1) si in cazurile prevazute de prezentul acord, partile pot adopta in 

cadrul comitetului o decizie de modificare a prezentului acord. Acest lucru nu aduce atingere 

indeplinirii procedurilor legale aplicabile ale fiecarei pa4i.

ARTICOLUL 4.4

Impozitare

(1) Nicio dispozitie din prezentul acord nu afecteaza drepturile §i obligatiile Uniunii sau ale unuia 

dintre statele membre ale Uniunii, sau ale Vietnamului, care le revin in temeiul oricarei conventii 

fiscale incheiate intre statele membre ale Uniunii si Vietnam. In cazul existentei unei neconcordante 

intre prezentul acord §i orice conventie fiscala, conventia fiscala respectiva prevaleaza in ceea ce 

prive^te o astfel de neconcordanta.

(2) Nicio dispozitie a prezentului acord nu se interpreteaza ca impiedicand partile, in aplicarea 

dispozitiilor relevante ale legislatiei lor fiscale, sa faca o distinctie intre contribuabili care nu se afla 

intr-o situatie identica, in special in ceea ce prive§te re§edinta sau sediul lor sau locul in care este 

investit capitalul acestora.

(3) Nicio dispozitie a prezentului acord nu poate fi interpretata astfel incat sa impiedice adoptarea 

sau aplicarea masurilor destinate prevenirii evaziunii fiscale sau a evitarii obligatiilor fiscale in 

conformitate cu dispozitiile fiscale ale acordurilor privind evitarea dublei impuneri sau ale altor 

acorduri fiscale sau ale legislatiei fiscale interne.
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ARTICOLUL 4.5

Exceptia pmden|iala

(1) Nicio dispozitie din prezentul acord nu se interpreteaza ca impiedic^d pMIe sa adopte sau 

sa mentina masuri din motive prudentiale, cum ar fi:

(a) protectia investitorilor, a deponentilor, a asiguratilor sau a persoanelor fata de care un fumizor 

de servicii financiare are obligatii in calitate de fiduciar; sau

(b) asigurarea integritatii §i a stabilitatii sistemului financiar al unei parti.
t

(2) Masurile mentionate la alineatul (1) nu sunt mai stricte decat este necesar pentm a indeplini 

obiectivul pe care il urm^esc.

(3) Nicio dispozitie a prezentului acord nu se interpreteaza ca impunand uneia dintre parti 

obligatia de a divulga informatii referitoare la afacerile si la conturile unor clienti sau orice 

informatii confidentiale sau protejate definute de entitati publice.
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ARTICOLUL 4.6

Exceptii de ordin general

Sub rezerva cerintei ca aceste masuri sa nu fie aplicate astfel incat sa constituie un mijloc de 

discriminare arbitrara sau nejustificata intre tarile in care exista condilii similare sau o restrictionare 

disimulata a investitiilor vizate, nicio dispozitie de la articolele 2.3 (Tratamentul national) 

si 2.4 (Tratamentul bazat pe clauza natiunii celei mai favorizate) nu poate fi interpretata ca 

impiedicand adoptarea sau aplicarea de catre p^i a masurilor:

(a) necesare pentru protejarea sigurantei publice sau a moralitatii publice sau pentru mentinerea 

ordinii publice;

(b) necesare pentru protejarea vietii sau a s^atatii oamenilor, a animalelor sau a plantelor;

(c) referitoare la conservarea resurselor naturale epuizabile atunci c^d aceste masuri sunt 

aplicate impreuna cu restrictii privind investitorii intemi sau oferta ori consumul intern de 

servicii;

(d) necesare pentru protejarea patrimoniului national de valoare artistica, istorica sau arheologica;

\
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(e) necesare pentru a asigura respectarea actelor cu putere de lege §i normelor administrative care 

nu sunt incompatibile cu articolele 2.3 (Tratamentul national) §i 2.4 (Tratamentul pe baza 

clauzei natiunii celei mai favorizate), inclusiv cele referitoare la:

(i) prevenirea practicilor neloiale §i frauduloase sau care vizeaza efectele nerespectarii 

contractelor;

(ii) protejarea vietii private a persoanelor in legatura cu prelucrarea si diseminarea datelor 

cu caracter personal si protejarea confidentialitatii dosarelor §i a conturilor personale;

sau

(iii) siguranfa;

sau
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(f) incompatibile cu aiticolul 2.3 (Tratamentul national) alineatul (1), cu conditia ca diferenta in 

ceea ce priveste tratamentul sa aiba ca scop asigurarea impunerii sau colect^i efective sau 

echitabile a impozitelor directe asupra activitatilor economice sau a investitorilor celeilalte 

parti\

1 Masurile care vizeaza asigurarea impunerii sau colectarii echitabile ori efective a impozitelor 
directe cuprind masurile luate de una dintre parti in temeiul regimului sau fiscal care: 

se aplica investitorilor si fumizorilor de servicii nerezidenti pentru recunoa§terea 
faptului ca obligatia fiscala a nerezidentilor este determinata in privinfa elementelor 
impozabile care au sursa sau sunt situate pe teritoriul partii;

(ii) se aplica nerezidentilor pentru asigurarea impunerii sau a colectarii impozitelor pe 
teritoriul partii;

(iii) se aplica nerezidentilor sau rezidenfilor pentru a impiedica evaziunea fiscala sau 
evitarea obligatiilor fiscale, inclusiv masurile de asigurare a conformitatii;

(iv) se aplica consumatorilor de servicii fumizate sau avand provenienta pe teritoriul unei 
alte p^i pentru a asigura impunerea sau colectarea impozitelor datorate de acesti 
consumatori, provenind din surse de pe teritoriul partii;

(v) fac 0 distinctie intre investitorii si fiimizorii de servicii supusi impozit^ii elementelor 
impozabile la nivel mondial si alti investitori si fumizori de servicii, in virtutea 
diferentei referitoare la tipul de baza impozabila care exista intre acestia; sau

(vi) determina, atribuie sau repartizeaza veniturile, beneficiile, ca§tigurile, pierderile, 
deducerile sau creditele persoanelor sau ale sucursalelor rezidente sau intre persoanele 
asociate sau sucursalele aceleiasi persoane, in scopul mentinerii bazei impozabile a 
pMi.

Termenii sau notiunile mentionate la litera (f) si in prezenta nota de subsol sunt deterrmn^te in 
conformitate cu definitiile §i conceptele referitoare la fiscalitate sau cu definifiile ^>^n(£eptele* 
echivalente sau similare prevazute in actele cu putere de lege si normele administrative'^' " ‘
interne ale p^ii care ia respectiva masura. ;

(i)

r
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ARTICOLUL 4.7

Exceptii specifice

Nicio dispozifie din capitolul 2 (Protectia investitiilor) nu se aplica masurilor nediscriminatorii cu 

aplicabilitate generala luate de o entitate publica in aplicarea politicii monetare sau a politicii 

cursului de schimb. Prezentul articol nu aduce atingere obiigatiilor unei p^i in temeiul 

articolului 2.8 (Transferuri).

ARTICOLUL 4.8

t

Exceptii privind securitatea

Nicio dispozitie a prezentului acord nu se interpreteaza in sensul:

(a) obligarii unei pM sa ftimizeze informatii a caror divulgate este considerata de aceasta drept 

contrara intereselor sale in materie de securitate;

(b) impiedicarii unei pMi sa ia m^uri pe care le considera necesare pentru protectia intereselor 

sale esentiale in materie de securitate:

(i) legate de fabricarea sau comertul cu arme, munitii §i material de razboi, precum §i de 

traficul cu alte bunuri si materiale si de activitatile economice desfa§urate direct sau 

indirect in scopul aprovizionarii unitatilor militare;

\
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(ii) in legatura cu fumizarea de servicii destinate direct sau indirect sa asigure 

aprovizionarea unitatilor militare;

(iii) in legatura cu materialele fisionabile si fuzionabile sau materialele din care sunt obtinute 

acestea; sau

(iv) intreprinse pe timp de razboi sau in alte situatii de urgenta in relatiile intema^ionale;

sau

(c) impiedicarii unei parti sa intreprinda orice actiune in conformitate cu obligatiile care ii revin 

in temeiul Cartel Organizatiei Natiunilor Unite, semnate la San Francisco la 26 iunie 1945, in 

scopul mentinerii pacii §i securitalii intemationale.

ARTICOLUL 4.9

Aplicarea actelor cu putere de lege si normelor administrative

Articolul 2.8 (Transferuri) nu se interpreteaza ca impiedicand o parte sa aplice in mod echitabil §i 

nediscriminatoriu §i intr-un mod care sa nu constituie o restriclie disimulata in calea comerpilui si a 

investitiilor, actele cu putere de lege si normele administrative referitoare la:
i V

(a) faliment, insolventa, redresarea §i rezolutia institutiilor bancare, protectia drepturilor 

creditorilor sau supravegherea prudentiala a institutiilor fmanciare;

I''.
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(b) emiterea, comercializarea sau tranzactionarea instrumentelor fmanciare;

(c) raportarea financiara sau inregistxarea contabila a transferurilor m cazurile in care acest lucru 

este necesar pentru a veni in sprijinul autoritatilor de asigurare a respectMi legii sau al 

autoritatilor de reglementare a sistemului financial;

(d) infractiuni penale, practici inselatoare sau frauduloase;

(e) asigurarea respectarii hotararilor in cadrul procedurilor judiciare; sau

(f) sistemele de securitate sociala, sistemele publice de pensii sau de economisire obligatorie.

ARTICOLUL 4.10

Masuri de salvgardare temporare

In circumstante exceptionale in care se intampina dificultafi grave pentru funcfionarea uniunii 

economice §i monetare a Uniunii sau, in cazul Vietnamului, pentru funcfionarea politicii monetare 

§i a cursului de schimb sau in cazul unei amenintari de aparitie a unor astfel de dificultafi, partea in 

cauza poate adopta masuri de salvgardare strict necesare in ceea ce prive§te transferurile pentru o 

perioada care sa nu depa§easca un an.
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ARTICOLUL 4.11

Restrictii in cazul dificultatilor privind balanta de plati si situatia fmanciara externa

(1) In cazul in care o parte se confrunta sau risca sa se confrunte cu dificultati grave privind 

balanta de plati sau situatia fmanciara externa, ea poate adopta sau mentine masuri de salvgardare in 

ceea ce priveste transferurile care:

(a) sunt nediscriminatorii fa^a de t^ile terte in situatii similare;

(b) nu depa§esc ceea ce este necesar pentru a remedia dificultatile privind balanta de plati sau 

privind situatia financiara externa;

(c) sunt conforme cu StatutuI Fondului Monetar International, daca este cazul;

(d) evita afectarea inutila a intereselor comerciale, economice sau fmanciare ale celeilalte parti; §i

(e) sunt temporare §i sunt eliminate progresiv pe masura ce situatia se amelioreaza.

(2) O parte care a adoptat sau care mentine masurile mentionate la alineatul (1) informeaza de 

indata cealalta parte cu privire la acestea si prezinta, cat mai cur^d posibil, un calendar de 

eliminare a masurilor respective.
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(3) In cazul in care se adopta sau se mentin restrictii in conformitate cu alineatul (1), se 

organizeaza de urgenta consultari in cadrul comitetului, cu exceptia cazului in care au loc consultari 

in cadrul alter foruri. Consultarile evalueaza dificultatea privind balanta de plati sau privind situatia 

financiara externa care a condus la masurile respective, luand in considerare, printre altele, factor! 
precum:

(a) natura si amploarea dificultatilor;

(b) mediul economic §i comercial extern; sau

(c) masurile corective alternative care pot fi disponibile.

Consult^ile examineaza conformitatea oricaror masuri restrictive cu alineatul (1). Toate 

constat&*ile relevante de natura statistics sau factuala prezentate de Fondul Monetar International 

sunt acceptate, iar concluziile iau in considerare evaluarea de catre Fondul Monetar International a 

balantei de plati §i a situatiei financiare exteme a partii in cauza.
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ARTICOLUL 4.12

Comunicarea informatiilor

(1) Nicio dispozitie din prezentul acord nu se interpreteaza ca impunand^uneia dintre parti 

obligatia de a pune la dispozitie informatii confidentiale a caror divulgare ar impiedica aplicarea 

legii, ar fi contrara interesului public intr-un alt mod sau ar aduce atingere intereselor comerciale 

legitime ale unor intreprinderi publice sau private, cu exceptia cazului in care o comisie de arbitraj 

solicita informatii confidentiale in cadrul procedurii de solutionare a litigiilor prevazute in 

sectiunea A (Solutionarea litigiilor dintre pM) din capitolul 3 (Solutionarea litigiilor). In astfel de 

cazuri, comisia de arbitraj asigura protectia deplina a confidentialitatii.

(2) In cazul in care o parte transmite comitetului informatii care sunt considerate confidentiale in 

conformitate cu actele cu putere de lege si normele administrative, cealalta parte trateaza aceste 

informatii ca fiind confidenliale, cu exceptia cazului in care partea care le transmite convine altfel.

ARTICOLUL 4.13

Intrarea in vigoare

(1) Prezentul acord se aproba de catre parti in conformitate cu procedurile lor legale aplicabile.

•N
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(2) Prezentul acord intra in vigoare in prima zi a celei de-a doua luni de dupa data la care partile 

si-au notificat reciproc incheierea procedurilor legale aplicabile pentru intrarea in vigoare a 

prezentului acord. PMle pot conveni cu privire la o alta data.

(3) Notificarile in conformitate cu alineatul (2) se transmit Secretarului General al Consiliului 

Uniunii Europene §i Ministerului Afacerilor Exteme din Vietnam.

(4) Prezentul acord poate fi aplicat cu titlu provizoriu prin acordul p^ilor. In acest caz, prezentul 

acord se aplica din prima zi a lunii urmatoare datei la care Uniunea si Vietnamul i§i notifica 

reciproc fmalizarea procedurilor legale aplicabile pentru aplicarea cu titlu provizoriu. P&tile pot 

conveni cu privire la o alta data.

(5) In cazul in care anumite dispozifii din prezentul acord nu pot fi aplicate provizoriu, partea 

care nu poate asigura aplicarea provizorie notifica celeilalte p^i dispozijiile care nu pot fi aplicate 

cu titlu provizoriu. In pofida alineatului (4) si cu conditia ca cealalta parte sa fi fmalizat procedurile 

legale aplicabile pentru aplicarea provizorie §i sa nu aiba obiectii referitor la aplicarea provizorie in 

termen de 10 zile de la notificarea faptului ca anumite dispozitii nu pot fi aplicate cu titlu 

provizoriu, dispozitiile prezentului acord care nu au fost notificate se aplica provizoriu incepand din 

prima zi a lunii urmatoare notific^ii.

(6) Fiecare parte poate denunta aplicarea provizorie printr-o notificare scrisa trimisa celeilalte 

parfi. Aceasta incetare produce efecte din prima zi a celei de-a doua luni care urmeaza datei 

notificarii.
I, r
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(7) In cazul in care prezentul acord sau anumite dispozitii din acesta se aplica cu titlu provizoriu, 

expresia „intrarea in vigoare a prezentului acord” se interpreteaza ca fiind data aplicarii provizorii. 

Comitetul si alte organisme instituite in temeiul prezentului acord i§i pot exercita functiile in timpul 

aplicarii cu titlu provizoriu a acordului. Deciziile adoptate in exercitarea acestor functii vor inceta sa 

fie aplicabile numai daca se pune capat aplicarii provizorii a prezentului acord si acesta nu intra in 

vigoare.

ARTICOLUL 4.14

Durata

(1) Prezentul acord este valabil pe o perioada nelimitata.

(2) Uniunea sau Vietnamul poate notifica celeilalte parti in scris intentia sa de a denunta 

prezentul acord. Denuntarea produce efecte in ultima zi a celei de-a sasea luni de la notificare.

\
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ARTICOLUL 4.15

Denunfare

In cazul in care prezentul acord este denuntat in conformitate cu articolul 4.14 (Durata), dispozitiile 

capitolului 1 (Obiective si definitii generale), articolul 2.1 (Domeniul de aplicare), 

articolul 2.2 (Investilii, masuri de reglementare si obiective) si articolele 2.5 (Tratamentul 

investiliilor) - 2.9 (Subrogare), dispozitiile relevante ale capitolului 4 si dispozitiile 

sec|iunii B (Solutionarea litigiilor dintre investitori si pMi) din capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) 

continua sa produca efecte pentru o perioada suplimentara de 15 ani de la data denuntm-ii, in ceea ce 

prive§te investitiile realizate inaintea date! de denuntare a prezentului acord, cu exceptia cazului in 

care partile convin altfel. Prezentul articol nu se aplica in cazul in care aplicarea provizorie a 

prezentului acord inceteaza si acesta nu intra in vigoare.

ARTICOLUL 4.16

indeplinirea obligatiilor

(1) Partile iau toate masurile generale sau specifice necesare pentru a-si indeplini obligatiile care 

le revin in temeiul prezentului acord. PMle se asigura ca obiectivele prevazute in prezentul acord 

sunt indeplinite.
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(2) in cazul in care o parte considera ca cealalta parte a comis o incalcare grava a Acordului de 

parteneriat si cooperare, aceasta poate lua masuri adecvate cu privire la prezentui acord, in 

conformitate cu articolul 57 din Acordul de parteneriat si cooperare.

ARTICOLUL 4.17

Persoanele care exercita autoritatea guvemamentala delegata

Cu exceptia cazului in care se prevede altfel in prezentui acord, fiecare parte se asigura ca orice 

persoana, inclusiv o intreprindere de stat, o intreprindere careia i se acorda drepturi sau privilegii 

speciale sau un monopol desemnat, careia i-a fost delegata o autoritate de reglementare, 

administrativa sau o alta autoritate guvemamentala de catre o parte la orice nivel de guvemare, 

astfel cum se prevede in legislatia sa interna, actioneaza in conformitate cu obligatiile care revin 

paifii in exercitarea autoritatii sale, astfel cum se prevede in prezentui acord.

ARTICOLUL 4.18

Absenta efectelor directe

Nicio dispozi^ie a prezentului acord nu se interpreteaza in sensul de a confer! drepturi sau de a 

impune obligatii persoanelor, altele decat cele create mtre parti in temeiul dreptului international 

public. Vietnamul poate prevedea altfel in dreptul intern.
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ARTICOLUL4.19

Anexe

Anexele la prezentul acord fac parte integranta din acesta.

ARTICOLUL 4.20

Relatia cu alte acorduri

(1) Cu exceptia cazului in care se prevede altfel in prezentul acord, acordurile anterioare incheiate 

intre Uniune sau statele membre ale acesteia, pe de o parte, si Vietnam, pe de alta parte, nu sunt 

inlocuite sau denun^ate prin prezentul acord.

(2) Prezentul acord face parte din rela|iile generate dintre Uniune si statele membre ale acesteia, 

pe de o parte, si Vietnam, pe de alta parte, astfel cum se prevede in Acordul de parteneriat si 

cooperare §i face parte din cadrul institutional comun.

(3) Nicio dispozitie din prezentul acord nu se interpreteaza ca impunand uneia dintre parti 

obligatia de a actiona intr-un mod incompatibil cu obligatiile care ii revin in temeiul Acordului de la 

Marrakesh privind constituirea Organizafiei Mondiale a Comertului, incheiat la Marrakesh 

la 15 aprilie 1994.

t
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(4) De la data intrarii in vigoare a prezentului acord, acordurile dintre statele membre ale Uniunii 

§i Vietnam enumerate in anexa 6 (Lista acordurilor de investitii), inclusiv drepturile §i obiigatiile 

care decurg din acestea, sunt reziliate, inceteaza sa produca efecte §i sunt inlocuite de prezentul 
acord. 1

(5) In cazul aplicarii provizorii in temeiul articolului 4.13 (Intrarea in vigoare) alineatul (4), 

aplicarea dispozifiilor acordurilor enumerate in anexa 6 (Lista acordurilor de investitii), precum §i a 

drepturilor §i obligatiilor care decurg din acestea, se suspends incepand cu data aplicarii provizorii.^ 

In cazul in care aplicarea provizorie a prezentului acord inceteaza §i prezentul acord nu intra in 

vigoare, suspendarea inceteaza, iar acordurile enumerate in anexa 6 (Lista acordurilor de investitii) 

reincep sa produca efecte.^

(6) In pofida alineatelor (4) ?i (5), poate fi introdusa o cerere in temeiul unui acord enumerat in 

anexa 6 (Lista acordurilor de investitii), in conformitate cu regulile §i procedurile stabilite in 

acordul respectiv, cu urmatoarele conditii:

(a) cererea sa decurga in urma unei presupuse incalcari a acordului respectiv care a avut loc 

inainte de data suspendarii aplicarii lui in conformitate cu alineatul (5) sau, in cazul in care 

aplicarea acordului nu este suspendata in temeiul alineatului (5), inainte de data intrarii in 

vigoare a prezentului acord; §i

1 Partile convin ca §i „clauzele de incetare a efectelor” incluse in acordurile enumerate in 
anexa 6 (Lista acordurilor de investitii) inceteaza sa mai produca efecte.
Partile convin ca si „clauzele de incetare a efectelor” incluse in acordurile enumerate in 
anexa 6 (Lista acordurilor de investitii) se suspends.
Pentru mai multS certitudine, aceastS tezS nu determinS intrarea in vigoare a acordurilor^are 
nu au intrat inca in vigoare sau care au fost reziliate in conformitate cu dispo^ild)|^d.c^e^e.

2
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(b) sa nu fi trecut mai mult de trei ani de la data suspendmi aplicmi acordului in conformitate cu 

alineatul (5) sau, in cazul in care aplicarea acordului nu este suspendata in conformitate cu 

alineatul (5), de la data intrMi in vigoare a prezentului acord p^a la data introducerii cererii.

(7) In pofida alineatelor (4) §i (5), in cazul in care aplicarea cu titlu provizoriu a prezentului acord 

inceteaza si prezentul acord nu intra in vigoare, poate fi introdusa o cerere in temeiul prezentului 

acord, in conformitate cu regulile §i procedurile stabilite in prezentul acord, cu urmatoarele condifn:

(a) cererea sa decurga in urma unei presupuse incalc^i a prezentului acord care a avut loc in 

timpul perioadei de aplicare provizorie a acestuia; §i

(b) sa nu fi trecut mai mult de trei ani de la data incetarii aplic^i cu titlu provizoriu pana la data 

introducerii cererii.

(8) Pentru mai multa certitudine, nu poate fi introdusa o cerere in temeiul prezentului acord si in 

conformitate cu regulile si procedurile stabilite in acesta, in cazul in care cererea decurge dintr-o 

presupusa incalcare a prezentului acord care a avut loc inainte de data intrarii in vigoare a 

prezentului acord sau, in cazul in care prezentul acord este aplicat provizoriu, inainte de data 

aplicarii cu titlu provizoriu.

(9) In sensul prezentului articol, definitia expresiei „intrarea in vigoare a prezentului acord” 

prevazuta la articolul 4.13 (Intrarea in vigoare) alineatul (7) nu se aplica.
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ARTICOLUL 4.21

Aderarea unor noi state membre la Uniune

(1) Uniunea informeaza Vietnamul cu privire la orice cerere de aderare a unei tari terte la Uniune.

(2) In cursul negocierilor dintre Uniune si tara terfa mentionata la alineatul (1), Uniunea depune 

eforturi pentru:

(a) a oferi, la cererea Vietnamului §i in masura in care este posibil, informatii cu privire la orice 

aspect reglementat de prezentul acord; si

(b) a lua in considerare preocuparile exprimate de Vietnam.

(3) Uniunea notifica Vietnamului intrarea in vigoare a oricarei aderari la Uniime.

(4) Comitetul examineaza, cu suficient timp inainte de data aderarii unei tari terte la Uniune, 

orice efecte pe care aderarea le poate avea asupra prezentului acord.
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(5) Orice nou stat membru al Uniunii adera la prezentul acord de la data aderarii sale la Uniune 

prin intermediul unei clauze inscrise in acest sens in actul de aderare la Uniune. In cazul in care 

actul de aderare la Uniune nu prevede aderarea automata a statului membru al Uniunii la prezentul 

acord, statul membru al Uniunii in cauza adera la prezentul acord prin depunerea unui act de 

aderare la prezentul acord la Secretarul General al Consiliului Uniunii Europene si la Ministerul 

Afacerilor Exteme din Vietnam sau la succesorii acestora. Partile pot, printr-o decizie luata de 

comitet, sa puna in aplicare orice ajustari sau masuri de tranzifie necesare.

ARTICOLUL 4.22

Aplicare teritoriala

Prezentul acord se aplica:

(a) in ceea ce priveste partea UE, teritoriilor in care se aplica Tratatulprivind

Uniunea Europeand §i Tratatul privind functionarea Uniunii Europene, in conditiile stabilite 

in aceste tratate; §i

(b) in ceea ce prive§te Vietnamul, teritoriului acestuia.

Trimiterile la „teritoriu” din prezentul acord se interpreteaza in conformitate cu literele (a) si (b), cu 

exceptia dispozitiilor contrare exprese.

\v.\if:
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ARTICOLUL 4.23

Texte autentice

Prezentul acord este intocmit in dublu exemplar in limbile bulgara, ceha, croata, daneza, engleza, 

estona, finlandeza, franceza, germanaj greaca, italiana, letona, lituaniana, maghiara, malteza, 

olandeza, polona, portugheza, romana, slovaca, slovena, spaniola, suedeza si vietnameza, fiecare * 

teid; fiirid egal autentic. -

DREPT CARE subsemnatii, pe deplin autorizati, au semnat prezentul acord.

Copie certificata a exempiarului

Corina Badea, di^d^of
[

Ministerul Afo^^rilorExi^ni^v.^:^.-';' >
Direcfia TratateWen
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Ci>CTaBeHO B XanoH Ha TpH/iecexH iohh ^ise XHJiaaH h aeBCTHa^ecexa ro^HHa.
Hecho en Hanoi, el treinta de junio de dos mil diecinueve.

V Hanoji dne tficateho cervna roku dva tisice devatenact.
Udfserdiget i Hanoi, den tredivte juni to tnsind og nitten.

Geschehen zu Hanoi am dreiBigsten Juni zweitausendneunzehn.

Koostatud kolmekiimnendal juunil kahe tuhande iiheksateistkumnendal aastal Hanois.

Avdi, 30 lonviou too exouc; 6uo xi^id68(; dsKaewid.

Done at Hanoi on the thirtieth day of June in the year two thousand and nineteen.

Fait a Hanoi, le trente juin de I’annee deux mille dix-neuf.

Sastavljeno u Hanoju tridesetog lipnja dvije tisuce devetnaeste.

Fatto a Hanoi il giomo trenta di giugno dell'anno duemiladiciannove.

Hanoja, divi tukstosi devinpadsmita gada trisdesmitaja junija.

Priimta Hanojuje, du tukstanciai devynioliktiyn metu birzelio trylikt^dien^.

Kelt Hanoiban, a ketezer-tizenkilencedik ev junius havanak harmincadik napjan.

Maghmul fHanoi fit-tletin jum ta' Gunju tas-sena elfejn u dsatax.

Gedaan te Hanoi, dertig juni tweeduizend negentien.

Sporz^dzono w Hanoi dnia trzydziestego czerwca dwa tysie^ce dziewi^tnastego roku.

Feito em Hanoi, ao trigesimo dia do mes de junho do ano de dois mil e dezanove.

Incheiat la Hanoi, la treizeci iunie doua mii nouasprezece.

V Hanoji tridsiateho juna dvetisicdevatnasf.
V Hanoju, trinajstega junija leta dva tisoc devetnajst.

Tehty Hanoissa kolmantenakymmenentena paivana kesakuuta vuonna kaksituhattayhdeks^toista. 
Utfardat i Hanoi den trettionde juni ar tjugohundranitton.

Lam tai Ha Npi, ngay 30 th^g 6 nam 2019.
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Voor het Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fiir das Konigreich Belgien

Deze handtekeniflg verbindt eveneens het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest.

Cette signature engage dgalement !a R^^on wallonne, la R^^on flamande et la Region de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Wallonische Region, die Flamische Region und die Region BrQssel- 
Hauptstadt.

3a Peiiy6jraKa E-LiirapHa

Za Ceskou republiku

/
I

For Kongeriget Danmi

I
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Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimel

Thar ceann na hEireann 
For Ireland

Fia Tr|v E?^T|viKri AripoKpaTia
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Por el Reino de Espafia

Pour la R^publique fran9aise

Za Republiku Hrvatsku

Per la Repubblica italiana
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Fia TTiv KuTEpiaioj AT^poKpaua

0;• •»

Latvijas Republikas varda -

Lietuvos Respublikos vardu

:z

Pour le Grand-Duch6 de Luxemboiirg
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Magyarorszag reszerol

f

Ghar-Repubblika ta' Malta

/

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Ftir die Republik Osterreich

Y ^
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

r

Pela Republica Portuguesa

Pentru RomSnia

Za Republiko Slovenijo

> \
\
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Za Slovensko republiku

Suomen tasavallan puolesta 
For Republiken Finland

FCr Konimgariket Sverige

•i

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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3a EBponeMCKHH ctioa 
For la Union Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europasiske Union 
Fiir die EuropSische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Fia Ti^v EupoMcaiKTi 'Evcooi] 
For the European Union 
Pour lUnion europ^enne 
Za Europsku uniju 
Per lUnione europea 
Eiropas SavienTbas varda - 
Europos S^ungos vardu 
Az Eurdpai Unio rdszerol 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniao Europeia 
Pentni Uniunea Exiropeana 
Za Eurdpsku dniu 
Za Evropsko imijo 
Euroopan unionin puolesta 
For Europeiska unionen

Thay in|t COng hoa XS hpi Chii nghia Viet Nam
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ANEXE

LA ACORDUL PRIVIND PROTECTIA INVESTITIILOR DINTRE 

UNIUNEA EUROPEANA SI STATELE MEMBRE ALE ACESTEIA, PE DE O PARTE, 

?I REPUBLICA SOCIALISTA VIETNAM, PE DE ALTA PARTE

Anexa 1: Autoritatile competente

Anexa 2: Derogare pentru Vietnam in ceea ce priveste tratamentul national

Anexa 3: Intelegere privind tratamentul investitiilor

Anexa 4: Intelegere privind exproprierea

Anexa 5: Datoria publica

Anexa 6: Lista acordurilor de investifii

Anexa 7: Regulamentul de procedura

Anexa 8: Codul de conduita pentru arbitri si mediatori

Anexa 9: Mecanismul de mediere
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Anexa 10: Mecanismul de mediere pentru litigiile dintre investitori si parti

Anexa 11: Codul de conduita pentru membrii tribunalului, membrii tribunalului de apel si 

mediatori

Anexa 12: Procedurile paralele

Anexa 13: Procedurile de lucru ale tribxmalului de apel
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ANEXAl

autoritAtile competente

In cazul partii UE, autoritatile competente abilitate sa dispuna masurile mentionate la 

aiticolul 2.2 (Investitii, masuri de reglementare obiective) alineatul (4) sunt Comisia Europeana, 

Curtea de Justitie a Uniunii Europene sau, in cazul aplicarii legislatiei Uniunii privind ajutoarele de 

stat, o administratie, o autoritate ori o instanta dintr-un stat membm. In cazul Vietnamului, 

autoritatile competente abilitate sa dispuna masurile menfionate la articolul 2.2 (Investitii, masuri de 

reglementare §i obiective) alineatul (4) sunt Guvemul Vietnamului sau Prim-ministrul Vietnamului, 

o administratie, o autoritate ori o instanta din Vietnam.

i
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ANEXA2

DEROGARE PENTRU VIETNAM IN CEEA CE PRIVESTE TRATAMENTUL NATIONAL

in urmatoarele sectoare, subsectoare sau activitati, Vietnam poate adopta sau mentine orice 

masura referitoare la exploatarea unei investitii vizate care nu este in conformitate cu 

articolul 2.3 (Tratamentul national), cu conditia ca o astfel de masura sa nu fie incompatibila 

cu angajamentele prevazute in anexa 8-B (Lista angajamentelor specifice ale Vietnamului) la 

Acordul de liber schimb:

1.

(a) ziarele si agentiile de §tiri, tipografiile, editurile, radiodifuziunea si televiziunea, sub 

orice forma;

(b) produc^ia si distributia de produse culturale, inclusiv inregistrari video;

(c) produc^ia, distributia §i proiectia de programe de televiziune si de opere 

cinematografice;

(d) serviciile de investigalii §i de securitate;

(e) geodezia si cartografia;

(f) serviciile de educatie primara si secundara;

(g) explorarea, prospectarea §i exploatarea surselor de petrol si de gaze naturale, a 

minereurilor si a resurselor naturale;

V'
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(h) energia hidroelectrica si energia nucleara; transmiterea sau distributia energiei electrice;

(i) serviciile de transport de cabotaj;

(j) pesc^ia si acvacultura;

(k) silvicultura si v^atoaiea;

(1) loteria, pariurile §i jocurile de noroc;

(m) serviciile de administrare judiciara, inclusiv, dar nu limitate la serviciile legate de 

nationalitate;

(n) asigurarea respectarii normelor prin masuri de drept civil;

(o) productia de materiale sau echipamente militare;

(p) operarea gestionarea porturilor fluviale, a porturilor maritime §i a aeroporturilor; si

(q) subventiile.

In cazul in care adopta sau mentine o astfel de masura dupa data de intrare in vigoare a 

prezentului acord, Vietnamul nu solicita unui investitor din partea UE, din motive de 

cetatenie, sa vanda sau sa instrmneze in alt mod o investi|ie existenta in momentul in care o 

astfel de masura intra in vigoare.

2.

Ir
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ANEXA3

INTELEGERE PRIVIND TRATAMENTUL INVESTITIILOR

Partile confirma intelegerea comuna privind aplicarea articolului 2.5 (Tratamentul investitiilor) 

alineatul (6):

In pofida conditiei stabilite la articolul 2.5 (Tratamentul investitiilor) alineatul (6) litera (a), un 

investitor al unei parti aflate intr-un litigiu care intra in sfera de aplicare a 

sectiunii B (Solutionarea litigiilor dintre investitori §i pM) din capitolul 3 (Solutionarea 

litigiilor) cu partea cu care acesta are un acord scris care a fost incheiat si a intrat in vigoare 

inainte de data intrarii in vigoare a prezentului acord poate solicita sa beneficieze de avantajul 

aferent articolului 2.5 (Tratamentul investitiilor) alineatul (6) in conformitate cu procedurile si 

conditiile prevazute in prezenta anexa.

1.

Acordurile scrise care au fost incheiate ?i au intrat in vigoare inainte de data intrarii in vigoare 

a prezentului acord si care indeplinesc conditiile stabilite la prezentul punct pot fi notificate in 

termen de un an de la data intrarii in vigoare a prezentului acord. Astfel de acorduri scrise:

2.

(a) satisfac toate conditiile stabilite la articolul 2.5 (Tratamentul investitiilor) alineatul (6) 

literele (b)-(d); §i

:
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(b) au fost incheiate fie:

(i) de Vietnam cu investitori din statele membre ale Uniunii, mentionate la punctul 8 

din prezenta anexa, sau investitiile vizate ale acestora; fie

(ii) de unul dintre statele membre ale Uniunii mentionate la punctul 8 din prezenta 

anexa cu investitori din Vietnam sau investitiile vizate ale acestora.

3. Procedura de notificare a acordurilor scrise mentionate la punctul 1 este urmatoarea:

(a) notificarea include:

(i) numele, nationalitatea §i adresa investitorului care este parte la acordul scris 

notificat, natura investitiei vizate a investitorului respectiv §i, in cazul in care 

acordul scris este incheiat de investitia vizata a investitorului respectiv, numele, 

adresa si locul de constituire a investitiei; §i

(ii) o copie a acordului scris, inclusiv toate instrumentele acestuia;

SI

(b) acordurile scrise se notifica in scris urmatoarei autoritati competente:

(i) in cazul Vietnamului, Ministerul pentru Planificare §i Investitii; si

/:/
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(ii) in cazul pMi UE, Comisia Europeana.

Notificarea mentionata la punctele 2 si 3 nu creeaza niciun drept real al investitorului care este 

parte la respectivul acord scris notificat sau al investitiei acestuia.

4.

Autoritatile competente mentionate la punctul 3 litera (b) elaboreaza o lista a acordurilor 

scrise care au fost notificate in conformitate cu punctele 2 §i 3.

5.

In cazul apari^iei unui litigiu in legatura cu unul dintre acordurile scrise notificate, autoritatea 

competenta relevanta verifica daca acordul indeplineste toate conditiile stabilite la 

articolul 2.5 (Tratamentul investitiilor) alineatul (6) literele (b)-(d) si procedurile prevazute in 

prezenta anexa.

6.

Un investitor nu poate sustine ca articolul 2.5 (Tratamentul investitiilor) alineatul (6) se aplica 

in cazul acordului scris daca in urma verific^ii in conformitate cu punctul 6 din prezenta 

anexa se ajunge la concluzia ca nu sunt indeplinite cerintele prevazute la punctul respectiv.

7.

Statele membre ale Uniunii mentionate in prezenta anexa la punctul 2 litera (b) sunt 

Germania, Spania, T^ile de Jos, Austria, Romania si Regatul Unit.

8.

. /
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ANEXA4

INTELEGERE PRJVIND EXPROPRIEREA

Partile confirma intelegerea comuna privind exproprierea:

1. Exproprierea, astfel cum se mentioneaza la articolul 2.7 (Exproprierea) alineatul (1) poate fi 

directa sau indirecta, dupa cum urmeaza:

(a) exproprierea directa se produce in cazul in care o investitie este nationalizata sau altfel 

expropriate direct printr-un transfer formal al titlului sau prin confiscare imediata; si

(b) exproprierea indirecta se produce in cazul in care o masura sau o serie de masuri luate 

de una dintre parti au un efect echivalent cu exproprierea directa, prin faptul ca priveaza 

in mod considerabil investitorul de atributele fiindamentale ale proprietatii asupra 

investitiei sale, inclusiv de dreptul de a utiliza, de a beneficia §i de a dispune de 

investitia sa, fara un transfer formal al titlului sau o confiscare imediata.

/ !' .
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Pentru a stabili daca o masura sau o serie de masuri luate de catre o parte, intr-o situatie 

specifica, constituie o expropriere indirecta, este necesara o examinare de la caz la caz bazata 

pe fapte, care sa ia in considerare, printre altele:

2.

(a) impactui economic al masurii sau al seriei de masuri, desi faptul ca o masura sau o serie 

de masuri luate de catre una dintre parti au un efect negativ asupra valorii economice a 

investitiei nu inseamna, in sine, ca a avut loc o expropriere de acest tip;

(b) durata masurii sau a seriei de masuri ori a efectelor produse; si

(c) caracterul masurii sau al seriei de masuri, mai exact obiectui, contextul si scopuL

Masurile sau seriile de masuri nediscriminatorii luate de una dintre pa4i care sunt concepute 

pentru a proteja obiective legitime de politica publica nu constituie expropriere indirecta, cu 

excep^ia unor cazuri rare in care impactui unei astfel de masuri sau serii de masuri este atat de 

mare in raport cu scopul urmarit incat pare vadit excesiva.

3.

\
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ANEXA5

DATORIA PUBLICA

Nu poate fi introdusa nicio cerere \n care se pretinde ca restructurarea datoriei unei parti 

incalca o obligajie prevazuta m capitoJul 2 (Protectia investitiiJor) sau, daca a fost introdusa 

deja 0 astfel de cerere, examinarea acesteia nu poate fi continuata m conformitate cu 

capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) sectiunea B (Solujionarea litigiilor dintre investitori §i 

p^i) daca restructurarea este o restructurare negociata la momentul introducerii cererii sau 

devine o restructurare negociata dupa acel moment, cu exceptia cererilor in care se pretinde ca 

restructurarea incalca articolul 2.3 (Tratamentul national) sau articolul 2.4 (Tratamentul bazat 

pe clauza natiunii celei mai favorizate).

1.

In pofida dispozitiilor din capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) sectiunea B (Solutionarea 

litigiilor dintre investitori §i parti) articolul 3.33 (Introducerea unei cereri) §i sub rezerva 

dispozitiilor de la punctul 1 din prezenta anexa, un investitor nu poate depune o cerere in 

temeiul capitolului 3 (Solutionarea litigiilor) sectiunea B (Solutionarea litigiilor dintre 

investitori §i parti) potrivit careia o restructurare a datoriei unei par^i incalca articolul 2.3 

(Tratamentul national) ori articolul 2.4 (Tratamentul bazat pe clauza natiunii celei mai 

favorizate)^ sau orice obligatie in temeiul capitolului 2 (Protectia investiliilor), decat daca au 

trecut 270 de zile de la data depunerii de catre reclamant a cererii sense pentru consultari in 

conformitate cu articolul 3.30 (Consults).

2.

1 Pentru o mai mare certitudine, o incalcare a articolului 2.3 (Tratamentul national) sau a 
articolului 2.4 (Tratamentul bazat pe clauza natiunii celei mai favorizate) nu apare doar in 
virtutea unui tratament diferit aplicat de una dintre parti anumitor categorii de investitori sau 
de investitii din motive legate de un impact macroeconomic diferit, de exemplu p^rtTalwita.^ 
riscurile sistemice sau efectele de propagare, sau din motive legate de eligibilitate pentru '' 
restructurarea datoriilor.
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In sensul prezentei anexe:3.

(a) „restructurare negociata” inseamna restmcturarea sau ree§alonarea datoriilor unei p^i, 

efectuata:

(i) printr-o modificare sau amendare a instrumentelor de datorie, in conformitate cu 

termenii acestora si cu legislatia aplicabila; sau

(ii) printr-o preschimbare a datoriei sau un alt proces similar in care titularii a nu mai 

putin de 66 la suta din principalul total al datoriei restante care face obiectul 

restructurarii, excluzand creantele detinute de aceasta parte sau de catre entitati 

detinute sau controlate de aceasta, au consimtit asupra preschimbarii datoriei 

respective sau a unui alt proces;

SI

(b) „legislatia aplicabila” unui instrument de datorie inseamna cadrul juridic §i de 

reglementare al unei fan aplicabil acelui instrument de datorie.

Pentru mai multa certitudine, „datoria unei parti” include, in cazul partii UE, datoria unui 

guvem al unui stat membru al Uniunii sau datoria unei administratii publice dintr-un 

stat membru al Uniunii, la nivel central, regional sau local.

4.

i z 1
EUA^/IPA/Anexa 5/ro 2

i

V<v, j'



ANEXA6

LISTA ACORDURILOR DE INVESTITII

Acorduri Clauze de incetare a / 
efectelor

1 Acord intre Republica Socialista Vietnam si Republica Austria pentru promovarea §i protec^ia investitiilor, incheiat 
la data de 27 martie 1995.

Articolul 11 alineatul (3)

Acord intre Uniunea Economica Belgia-Luxemburg §i Republica Socialista Vietnam pentru promovarea si protectia 
reciproca a investitiilor, semnat la 24 ianuarie 1991.

2 Articolul 14 alineatul (2)

3 Acord intre Guvemul Republicii Bulgaria §i Guvemul Republicii Socialiste Vietnam privind promovarea §i 
protejarea reciproca a investitiilor, semnat la 19 septembrie 1996.

Articolul 13 alineatul (2)

4 Acord intre Guvemul Republicii Cehe §i Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentm promovarea §i protectia 
reciproca a investitiilor, semnat la 25 noiembrie 1997, astfel cum a fost modificat la 21 martie 2008.

Articolul 10 alineatul (3)

/- i'
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Acorduri Clauze de incetare a 
efectelor

Acord intre Guvemul Regatului Danemarcei Guvemul Republicii Socialiste Vietnam privind promovarea §i 
protectia reciproca a investitiilor, semnat la 25 august 1993.

5 Articolul 16 alineatul (2)

Acord intre Guvemul Republicii Estonia §i Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentru promovarea §i protectia 
investitiilor, semnat la 24 septembrie 2009 si modificat la 3 ianuarie 2011.

6 Articolul 16 alineatul (3)

Acord intre Guvemul Republicii Finlanda si Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentm promovarea §i protectia 
investitiilor, semnat la 21 febmarie 2008.

7 Articolul 16 alineatul (4)

Acord intre Guvemul Republicii Franceze si Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentm promovarea §i protectia 
reciproca a investitiilor, semnat la 26 mai 1992.

8 Articolul 12

Acord intre Republica Federala Germania si Republica Socialista Vietnam pentm promovarea §i protectia reciproca 
a investitiilor, semnat la 3 aprilie 1993.

9 Articolul 13 alineatul (3)

Acord intre Guvemul Republicii Elene §i Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentm promovarea si protectia 
reciproca a investitiilor, semnat la 13 octombrie 2008.

10 Articolul 13 alineatul (3)

Acord intre Republica Ungaria si Republica Socialista Vietnam pentm promovarea §i protectia reciproca a 
investitiilor, semnat la 26 august 1994.

11 Articolul 12 alineatul (3)

Acord intre Republica Italiana si Republica Socialista Vietnam pentm promovarea §i protecba investitiilor, semnat la 
18 mai 1990.

12 Articolul 14 alineatul (2)
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Acorduri Clauze de incetare a 
efectelor

13 Acord intre Guvemul Republicii Letonia Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentru promovarea §i protectia 
investitiilor, semnat la 6 noiembrie 1995.

Articolul 13 alineatul (4)

14 Acord intre Guvemul Republicii Lituania §i Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentm promovarea si protectia 
investitiilor, semnat la 27 septembrie 1995.

Articolul 13 alineatul (4)

15 Acord privind incurajarea §i protectia reciproca a investitiilor intre Regatul Tarilor de Jos si Republica Socialists 
Vietnam, semnat la 10 martie 1994.

Articolul 14 alineatul (3)

16 Acord intre Republica Polonia si Republica Socialists Vietnam pentru promovarea si protectia reciprocS a 
investitiilor, semnat la 31 august 1994.

Articolul 12 alineatul (3)

17 Acord intre Guvemul Romaniei si Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentru promovarea §i protectia reciprocS 
a investitiilor, semnat la 1 septembrie 1994.

Articolul 11 alineatul (2)

18 Acord intre Guvemul Republicii Slovace §i Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentru promovarea §i protectia 
reciprocS a investhiilor, semnat la 17 decembrie 2009.

Articolul 14 alineatul (4)

IT-'
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Acorduri Clauze de incetare a 
efectelor

Acord intre Guvemul Regatului Suediei Guvemul Republicii Socialiste Vietnam pentru promovarea §i protecfia 
reciproca a investidilor, semnat la 8 septembrie 1993.

19 Articolul 11 alineatul (3)

Acord intre Regatul Spaniei Republica Socialista Vietnam pentru promovarea §i protectia reciproca a investiliilor, 
semnat la 20 februarie 2006.

20 Articolul 13 alineatul (3)

Acord intre Guvemul Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei de Nord §i Guvemul Republicii Socialiste Vietnam 
pentru promovarea §i protectia investifiilor, semnat la 1 august 2002.

21 Articolul 14

EUATN/IPA/Anexa 6/ro 4
4*



ANEXA 7

REGULAMENTUL DE PROCEDURA

Dispozi^ii generale

In sensul capitolului 3 (Solu^ionarea litigiilor) sectiunea A (Solutionarea Htigiilor dintre p^i) 

si al prezentului regulament de procedura (denumit in continuare „regulamentur’):

i.

(a) „consiiier” inseamna o persoana abilitata de o parte pentru a consilia sau a asista partea 

respectiva in cadrul procedurilor comisiei de arbitraj;

(b) „comisie de arbitraj” inseamna o comisie instituita in conformitate cu 

articolul 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj);

(c) „arbitru” inseamna un membru al unei comisii de arbitraj instituite in conformitate cu 

articolul 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj);

(d) „asistent” inseamna o persoana care, in temeiul mandatului unui arbitru, desfasoara 

activitati de documentare sau il asista pe arbitru in activitatea acestuia;

(e) „parte reclamanta” inseamna partea care solicita instituirea unei comisii de arbitraj in 

conformitate cu articolul 3.5 (Deschiderea procedurii de arbitraj);

N':
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(f) „zi” mseamna o zi calendaristica;

(g) „parte parata” inseamna partea acuzata ca a incalcat dispozitiile mentionate la 

articolul 3.2 (Domeniul de aplicare);

(h) „proceduri”, in absenta unor dispozitii contrare, inseamna procedurile de solutionare a 

unui litigiu intreprinse de o comisie de arbitraj in conformitate cu 

capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) sectiunea A (Solutionarea litigiilor dintre pa4i); si

(i) „reprezentant al imei parti” inseamna un angajat sau orice persoana numita de un 

minister, de o agentie guvemamentala sau de orice alta entitate publica a unei p^i, care 

reprezinta partea respectiva in cadrui unui litigiu aflat sub incidenta prezentului acord.

2. Partea parata este responsabila de administrarea logistica a audierilor, cu excepjia cazului in 

care se convine altfel. Partile impart cheltuielile aferente aspectelor organizatorice, inclusiv 

remuneratia §i cheltuielile arbitrilor.

/
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Notificari

3. Fiecare parte si comisia de arbitraj transmit toate cererile, avizele, memoriiie sau orice alt 

document prin e-mail celeilalte parti, iar in ceea ce priveste memoriiie si cererile in contextui 

arbitrajului, flectoi arbitru. Comisia de arbitraj transmite documentele catre parti, de 

asemenea, prin e-mail. In absenta unor dovezi contrare, in cazul unui mesaj adresat prin 

e-mail, data primirii se considera a fi aceeasi cu data trimiterii. Daca oricare dintre 

documentele justificative depa§e§te 10 megaocteti, acestea sunt fumizate celeilalte parti si, 

dupa caz, fiec^ui arbitru in termen de doua zile de la data trimiterii e-mailuiui, intr-un alt 

format electronic.

4. 0 copie a documentelor transmise in conformitate cu regula 3 este transmisa celeilalte parti si, 

dupa caz, fiecarui arbitru in ziua trimiterii e-mailului respectiv, prin fax, scrisoare 

recomandata, curier, predare cu confirmare de primire sau orice alt mijloc de telecomunicatie 

care permite inregistrarea trimiterii acestora.

Toate notific^ile se adreseaza Ministerului Planificarii si Investitiilor din Vietnam §i, 

respectiv, Direcfiei Generate Comert din cadrul Comisiei Europene.

5.

6. Erorile minore de redactare din orice solicitare, aviz, memoriu sau alt document conex 

procedurilor comisiei de arbitraj pot fi corectate prin trimiterea unui nou document care indica 

in mod clar modificarile.
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In cazul in care ultima zi de trimitere a unui document este s^bata, duminica sau o 

sarbatoare legala oficiala in Vietnam sau in Uniune, documentul se considera a fi trimis in 

termen daca documentul este trimis in urmatoarea zi lucratoare.

7.

Initierea arbitrajului

in cazul in care, in temeiul articolului 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj) sau al 

regulilor 22, 23 si 49, un arbitru este selectat prin tragere la sorti, tragerea la sort! se 

efectueaza la data si locul stabilite de partea reclamanta, care urmeaza a fi comunicate prompt 

partii parate. Partea p^ata poate sa fie prezenta in timpul tragerii la sorti, daca dore§te acest 

lucru. in orice caz, tragerea la sorji se efectueaza cu partea prezenta sau cu pMle prezente.

8.

in cazul in care, in temeiul articolului 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj) §i al regulilor 22, 23 

si 49, un arbitru este selectat prin tragere la sorti si exista doi pre§edinti ai comitetului, selectia 

prin tragere la sorti se efectueaza de ambii presedinti sau de persoanele delegate de ace?tia ori 

de un singur pre§edinte, in cazul in care celalalt presedinte sau persoana delegata de acesta nu 

accepta sa participe la tragerea la sorti.

9.

10. P&tile informeaza arbitrii selectati cu privire la numirea lor.

Un arbitru desemnat in conformitate cu procedura stabilita la articolul 3.7 (Instituirea comisiei 

de arbitraj) confirma comitetului disponibilitatea sa de fi arbitru in termen de cinci zile de la 

data la care arbitrul respectiv a fost informat cu privire la desemnarea sa.

11.

r.
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12. Remuneratia si cheltuielile care trebuie platite arbitrilor sunt conforme cu standardele OMC. 

Remuneratia fiecarui asistent al unui arbitru nu depaseste 50 % din remunerafia arbitrului in 

cauza.

13. Partile trebuie sa notifice comisiei de arbitraj mandatul convenit mentionat la

articolul 3.6 (Mandatul comisiei de arbitraj) in termen de trei zile de la acordul lor in aceastS

privinta.

Memorii

14. Partea reciamanta i§i transmite memoriul in termen de cel mult 20 de zile de la data instituirii 

comisiei de arbitraj. Partea parata isi transmite memoriul in ap^are in termen de cel mult 20 

de zile de la data primirii memoriului parjil reclamante.

Functionarea comisiilor de arbitraj

15. Pre§edintele comisiei de arbitraj prezideaza toate reuniunile acesteia. O comisie de arbitraj 

poate delega pre§edintelui autoritatea de a lua decizii administrative si procedurale.

16. Daca in capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) nu exista dispozitii in alt sens, comisia de arbitraj 

isi poate desfa§ura activitatile prin orice mijloace, inclusiv prin telefon, transmisii fax sau 

mijloace informatice.

o I.
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17. Redactarea oricarei hotar^i ramane responsabilitatea exclusiva a comisiei de arbitraj §i nu 

poate fi delegata.

18. In cazul in care survine o chestiime procedurala care nu este reglementata de

capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) sectiunea A (Solutionarea litigiilor dintre pM) si de 

anexa 7 (Regulamentul de procedura), anexa 8 (Codul de conduita pentxu arbitri si mediatori) 

§i anexa 9 (Mecanismul de mediere), comisia de arbitraj, dupa consultarea partilor, poate 

adopta 0 procedura adecvata care sa fie compatibila cu dispozitiile respective.

19. In cazul in care considera ca este necesara modific^ea termenelor aplicabile in cadrul 

procedurilor sale, altele decat termenele prevazute in capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) 

sectiunea A (Solutionarea litigiilor dintre p^i), sau efectuarea altor ajustari procedurale sau 

administrative, comisia de arbitraj informeaza in scris p^ile atat cu privire la motivele 

modificarii sau ale ajustarii, cat §i cu privire la perioada de timp sau ajustarea necesara.

Inlocuirea

A

20. In cadrul procedurilor de arbitraj, daca un arbitru nu poate participa, se retrage sau trebuie 

inlocuit pentru ca nu indeplineste cerintele din anexa 8 (Codul de conduita pentru arbitri §i 

mediatori), se selecteaza un inlocuitor in conformitate cu articolul 3.7 (Instituirea comisiei de 

arbitraj) §i cu regulile 8-11.

-f
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21. In cazul in care una dintre p^i considera ca un arbitru nu indeplineste cerintele din

anexa 8 (Codul de conduita pentru arbitri si mediatori) si, din acest motiv, ar trebui inlocuit, 

partea respectiva informeaza cealalta parte in termen de 15 zile de la data la care a obtinut 

dovezi privind circumstantele care au dus la incalcarea substan|iala de catre arbitru a 

anexei 8 (Codul de conduita pentru arbitri si mediatori).

22. In cazul in care una dintre parti considera ca un arbitru, altui decat pre^edintele, nu respecta 

cerintele anexei 8 (Codul de conduita pentru arbitri §i mediatori) §i, din acest motiv, ar trebui 

inlocuit, partile se consulta §i, in cazul in care ajung la un acord, selecteaza un nou arbitru in 

conformitate cu articolul 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj) §i cu regulile 8-11.

In cazul in care partile nu ajung la un acord in ceea ce priveste necesitatea de a inlocui un 

arbitru, oricare dintre parji poate cere ca respectivul caz sa fie supus atentiei pre§edintelui 

comisiei de arbitraj, a carui hotar^e este definitiva.

Daca, in urma unei astfel de solicitari, pre§edintele considera ca un arbitru nu indeplineste 

cerintele anexei 8 (Codul de conduita pentru arbitri si mediatori) §i, din acest motiv, ar trebui 

inlocuit, se selecteaza un nou arbitru in conformitate cu articolul 3.7 (Instituirea comisiei de 

arbitraj) §i cu regulile 8-11.

23. In cazul in care una dintre pmti considera ca pre§edintele comisiei de arbitraj nu respecta 

cerintele anexei 8 (Codul de conduita pentru arbitri §i mediatori) si, din acest motiv, ar trebui 

inlocuit, partile se consulta si, in cazul in care ajung la un acord, selecteaza un nou presedinte 

in conformitate cu articolul 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj) si cu regulile 8-11.

•s.
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In cazul in care partile nu ajung la un acord in ceea ce priveste necesitatea de a inlocui 

presedintele, una dintre parti poate solicita ca respectivul caz sa fie supus atentiei uneia dintre 

celeialte persoane rSmase pe sublista presedinfilor intocmita in temeiul articolului 3.23 (Lista 

arbitrilor) alineatui (1) litera (c). Numele persoanei respective este selectat prin tragere la sorti 

de catre pre§edintele comitetului sau de catre delegatul pre§edintelui. Hotararea respectivei 

persoane privind necesitatea de a inlocui presedintele este definitiva.

in cazul in care persoana respectiva hotara§te ca presedintele initial nu indepline§te cerintele 

anexei 8 (Codul de conduita pentru arbitri si mediatori) §i, din acest motiv, ar trebui inlocuit, 

aceasta selecteaza prin tragere la sorfi un nou pre^edinte, ales dintre persoanele r^ase pe 

sublista presedintilor intocmita in conformitate cu articolul 3.23 (Lista arbitrilor) alineatui (1) 

litera (c). Selectia noului presedinte are loc in termen de cinci zile de la data deciziei 

mentionate in prezenta regula.

Procedurile comisiei de arbitraj se suspenda pe durata perioadei de desfa§urare a procedurilor 

prevazute de regulile 21-23.

24.

Audieri

25. Presedintele comisiei de arbitraj stabileste data §i ora audierii, in consultare cu parfile §i cu 

arbitrii. Presedintele confirma partilor, in sciis, data si ora. Aceste informafii sunt, de 

asemenea, puse la dispozifia publicului de catre partea responsabila cu administrarea logistica 

a procedurilor, cu exceptia cazului in care audierea nu este publica. Cu excepfia cazului in 

care o parte nu este de acord, comisia de arbitraj poate hotari ca audierea sa nu aiba loc.

/ . ^ I ■/. / .•
I \-/ II

t..

/.EUA^/IPA/Anexa 7/ro 8 , >
X-' .

\;: •



26. Comisia de arbitraj poate convoca audieri suplimentare in cazul in care partile convin astfel.

27. To\i arbitrii sunt prezenti pe parcursul tuturor audierilor.

28. Urmatoarele persoane pot participa la audiere, indiferent daca procedurile sunt sau nu 

deschise publicului:

(a) reprezentan^i ai pMior;

(b) consilieri ai p^ilor;

(c) experti;

(d) membri ai personalului administrativ, interpret!, traducatori §i grefieri; §i

(e) asistenti ai arbitrilor.

29. Numai reprezentantii §i consilierii parjilor, precum §i expertii se pot adresa comisiei de 

arbitraj.

30. Cu cel tarziu cinci zile inainte de data audierii, fiecare parte trimite comisiei de arbitraj o lista 

cu numele persoanelor care vor pleda sau vor face prezentari in numele p^ii respective in 

cadrul audierii, precum §i cu numele alter reprezentan^i sau consilieri care vor lua parte la 

audiere.• n

■*; ■
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31. Comisia de arbitraj desfasoara audierea in urmatoarea ordine, asigurandu-se ca partea 

reclamanta §i partea parata beneficiaza de timp egal:

Pledoarii

(a) piedoaria partii reclamante;

(b) piedoaria partii p^ate.

Obiecfii

(a) replica pMii reclamante;

(b) replica pMi parate.

32. Comisia de arbitraj poate adresa intrebari oricareia dintre parti sau expertilor, in orice moment 
al audierii.

33. Comisia de arbitraj ia masurile necesare in vederea realizarii §i transmiterii catre parti, in cel 

mai scurt timp, a unei transcrieri a audierii. Partite pot face comentarii referitoare la 

transcriere, iar comisia de arbitraj poate lua in considerare aceste comentarii.

34. In termen de 10 zile de la data audierii, fiecare parte poate trimite un memoriu suplimentar cu 

privire la orice aspect abordat in cadrul audierii.

4
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Intreb^i scrise

35. Comisia de arbitraj poate, in orice moment al procedurilor, sa adreseze intrebari scrise uneia 

sau ambelor parti. Fiecare parte priraeste o copie a tuturor intrebariior adresate de comisia de 

arbitraj.

36. Fiecare parte transmite celeilalte pM o copie a raspunsului sau scris la intrebarile comisei de 

arbitraj. Fiecare parte are posibilitatea de a prezenta observatii scrise la raspunsul celeilalte 

par^i in termen de cinci zile de la data primirii respectivului raspuns.

Confidentialitate

37. Fiecare parte §i consilierii ei trateaza ca fiind confidentiale orice informatii transmise comisiei 

de arbitraj §i desemnate ca fiind confidenfiale de catre cealalta parte. Atunci cand o parte 

transmite o versiune confidentiala a memoriilor sale comisiei de arbitraj, aceasta fumizeaza, 

de asemenea, la cererea celeilalte parfi, un rezumat neconfidenfial al informatiilor incluse in 

memoriile sale care pot fi facute publice, in termen de maximum 15 zile de la data cererii sau 

a transmiterii, luandu-se in considerare data care survine mai tarziu, precum §i o explicatie 

privind motivul pentru care informatiile care nu au fost facute publice sunt confidentiale. 

Nicio dispozifie din prezentul regulament nu impiedica o parte sa i§i faca publice propriile 

opinii in masura in care, atunci c^d face trimiteri la informatiile transmise de cealalta parte, 

nu dezvaluie nicio informatie desemnata de cealalta parte ca fiind confidenfiala. Comisia de 

arbitraj se reuneste in sesiuni inchise publicului atunci cand memoriile si pledoariile uneia 

dintre parti confin informatii confidentiale. Parfile §i consilierii lor pastreaza caracterul 

confidential al audierilor organizate de comisia de arbitraj, c^d acestea se desfa^oara in 

sesiuni inchise publicului.

. --i
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Contacte ex parte

Comisia de arbitraj nu se intalneste §i nu comunica cu o parte in absenta celeilalte p^i.38.

39. Niciim arbitru nu poate discuta un aspect al obiectului procedurii cu o parte sau ambele parti 

in absenta celorlalti arbitri.

Comunic^i amicus curiae

40. Cu exceptia cazului in care par^ile convin altfel in termen de trei zile de la data instituirii

comisiei de arbitraj, aceasta poate primi memorii nesolicitate din partea unor persoane fizice 

sau juridice stabilite pe teritoriul unei pM, care sunt independente de guvemele partilor, cu 

conditia ca respectivele memorii sa fie trimise in termen de 10 zile de la data instituirii 

comisiei de arbitraj, sa fie concise, sa con^ina maximum 15 pagini tastate folosind spatiere 

dubla §i sa fie relevante, in mod direct, pentru o chestiune de fapt sau de drept aflata in atentia 

comisiei de arbitraj.

41. Comunicarea contine o descriere a persoanei fizice sau juridice care o transmite, inclusiv

nationalitatea sau locul de stabilire, natura activitatilor, statutul juridic, obiectivele generale si 

sursa de finanfare §i specified natura interesului pe care il are persoana respective in ceea ce 

prive§te procedura comisiei de arbitraj. Comunicarea trebuie sa fie redactata in limbile alese 

de parti, in conformitate cu regulile 44 §i 45.

A'-
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42. Comisia de arbitraj enumera, in hotararea pronuntata, toate comunicmle primite care respecta 

regulile 40 si 41. Comisia de arbitraj nu este obligata sa se refere, in hotararea sa, la 

argumentele prezentate in astfel de comunicari. Orice astfel de comunicare se transmite 

partilor pentru a face observatii. Partile isi prezinta observatiile in termen de 10 zile, iar 

acestea sunt luate in considerare de catre comisia de arbitraj.

Cazuri urgente

43. In cazurile urgente menlionate in capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) sectiunea A (Solulionarea 

litigiilor dintre parti), comisia de arbitraj, dupa consultarea parjilor, ajusteaza in mod 

corespunzator termenele mentionate in prezentul regulament §i notifica partilor aceste ajustari.

Traducere §i interpretare

44. In cursul consultarilor mentionate la articolul 3.3 (Consultari), §i cel tarziu p^a la data

reuniunii menlionate la articolul 3.8 (Procedura de solulionare a litigiilor de catre comisia de 

arbitraj) alineatul (2), partile depun eforturi pentru a conveni asupra unei limbi comune de 

lucru care sa fie utilizata in cadrul procedurilor desfa§urate in fata comisiei de arbitraj.

45. in cazul in care partile nu reusesc sa ajunga la un acord in privin|a unei limbi de lucru

comune, fiecare parte i§i depune memoriile in limba aleasa, care este una dintre limbile de 

lucru ale OMC.

>x<*•
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Hotararile comisiei de arbitraj sunt pronuntate m limba sau limbile alese de parfi.46.

47. Oricare dintre parti poate prezenta observatii cu privire la exactitatea oricarei versiuni traduse 

a unui document elaborat in conformitate cu prezentul regulament.

48. Toate costurile pentru traducerea unei hotar^i de arbitraj sunt suportate in mod egal de catre 

parti.

Alte proceduri

49. Prezentul regulament se aplica, de asemenea, procedurilor prevazute la

articolul 3.3 (Consultari), la articolul 3.13 (Termenul rezonabil pentru conformare), la 

articolul 3.14 (Examinarea masurilor adoptate in vederea conformarii cu raportul final), la 

articolul 3.15 (Masuri temporare in caz de neconformare) si la articolul 3.16 (Examinarea 

masurilor luate in vederea conform^ii dupa adoptarea unor masuri temporare in caz de 

neconformare). Termenele prevazute de prezentul regulament se ajusteaza in functie de 

termenele speciale prevazute pentru adoptarea unei hotarari de catre comisia de arbitraj in 

cadrul acestor alte procedmi.

/:
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ANEXA8

CODUL DE CONDUITA PENTRU ARBITRI §I MEDIATORI

Defmitii

In sensul prezentului cod de conduita:1.

(a) „arbitru” inseamna un membru al unei comisii de arbitraj instituite in conformitate cu 

articolul 3.7 (Instituirea comisiei de arbitraj);

(b) „asistent” inseamna o persoana care, in temeiul mandatului unui arbitru, desfasoara 

activitati de documentare sau il asista pe arbitru in activitatea acestuia;

(c) „candidat” inseamna o persoana al c^ei nume se afla pe lista arbitrilor mentionata la 

articolul 3.23 (Lista arbitrilor) si care este luata in considerare pentru a fi selectata ca 

membru al unei comisii de arbitraj in temeiul articolului 3.7 (Instituirea comisiei de 

arbitraj);

(d) „mediator” inseamna o persoana care conduce o procedura de mediere in conformitate 

cu anexa 9 (Mecanismul de mediere);

. ■'' Ni:,- \
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(e) „proceduri”, in absenta unor dispozitii contrare, inseamna procedurile de solujionare a 

unui litigiu intreprinse de o comisie de arbitraj in conformitate cu 

capitolul 3 (Solu^ionarea litigiilor) sectiunea A (Solutionarea litigiilor dintre p^i); si

(f) „personaI”, in ceea ce prive§te un arbitru, inseamna persoanele aflata sub coordonarea si 

controlul arbitmlui, alta decat asistentii.

Responsabilitati

Candidatii si arbitrii evita orice incMcare si orice aparen^a de incalcare a deontologiei, sunt 

independenfi si impartiali, evita orice conflict de interese direct sau indirect si respecta 

standarde de conduita stricte pentru a asigura integritatea §i impaifialitatea mecanismului de 

solujionare a litigiilor. Fo§tii arbitri trebuie sa respecte obligajiile prevazute la regulile 15-18 

din prezentul cod de conduita.

2.

Obligatii de comunicare a informatiilor

Inainte de numirea ca arbitru in temeiul capitolului 3 (Solutionarea litigiilor)

sectiunea A (Solutionarea litigiilor dintre parti), un candidat comunica orice interese, relatii

sau aspecte care ar putea afecta independenta sau impartialitatea acestuia sau care ar putea da

nastere, in mod rezonabil, la o aparenta de incalcare a deontologiei sau de lipsa de

impartialitate in cadrul procedurilor. In acest scop, candidatul depune toate eforturile

rezonabile pentru a se informa in legatura cu existenta unor astfel de interese, relatii sau

aspecte.

3.

r
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4. Un candidat sau un arbitm comunica in scris comitetului aspecte privind incalcarile efective 

sau potentiale ale prezentului cod de conduita, in vederea analizarii lor de catre parti.

Odata numit, un arbitm continua sa depuna toate eforturile rezonabile pentru a se informa in 

legatura cu orice interese, relatii sau aspecte mentionate la regula 3 din prezentul cod de 

conduita §i le comunica in scris comitetului, in vederea analizarii lor de catre parti. Obliga|ia 

de comunicare a informatiilor reprezinta o obligatie permanenta, care impune arbitmlui 

comunicarea oricaror astfel de interese, relatii sau aspecte care ar putea interveni in orice 

stadiu al procedurii.

5.

Atributiile arbitrilor

6. Arbitml trebuie sa fie disponibil sa isi indeplineasca §i isi indepline§te atributiile cu atenjie §i 

promptitudine, dand dovada de onestitate §i diligenta, pe intreaga durata a procedurilor.

In cadml procedurilor, arbitml analizeaza doar aspectele care sunt necesare in vederea 

pronuntarii unei hotarari §i nu poate delega aceasta funcfie niciunei alte persoane.

7.

8. Arbitml ia toate masurile necesare pentm a se asigura ca asistentii §i personalul sau cunosc si 

respecta regulile 2, 3, 4, 5, 16, 17 §i 18 din prezentul cod de conduita.

9. Arbitml nu se angajeaza in contacte ex parte in ceea ce prive§te procedurile.

/v' r:
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Independenta si impartialitatea arbitrilor

Arbitml evita crearea impresiei de lipsa de impartialitate §i nu se lasa influentat de interesul 

personal, de presiimi exteme, de considerente de ordin politic, de proteste publice, de 

loialitatea fata de o parte sau de teama de a face obiectul criticilor.

10.

Arbitrul nu poate, in mod direct sau indirect, sa asume o obligatie sau sa accepte beneficii 

care ar afecta sau ar parea ca afecteaza indeplinirea in mod corespunzator a atribuliilor sale.

11.

Arbitrul nu i§i foloseste pozitia in comisia de arbitraj pentru a servi interese personale sau 

private si evita actiunile care pot crea impresia ca alte persoane se afla intr-o pozitie speciala 

pentru a-1 influenta.

12.

Arbitrul nu permite ca judecata sau comportamentul sau sa fie influenfate de relatii sau 

responsabilitafi fmanciare, de afaceri, profesionale, personale ori sociale.

13.

Arbitrul evita sa intre in orice relatie sau sa dobandeasca orice interes financiar susceptibil sa 

ii afecteze impaifialitatea sau care ar putea crea, in mod rezonabil, o aparenfa de incalcare a 

deontologiei sau de lipsa de impartialitate.

14.

Obligatiile fostilor arbitri

Toti fo§tii arbitri evita actiunile care ar putea crea aparenta de lipsa de impartialitate in 

indeplinirea atributiilor lor sau ca ar fi obtinut vreun beneficiu in urma deciziilor sau a 

hot&'arilor comisiei de arbitraj.

15.

/
/. ;

1.*

ilEUAm/IPA/Anexa 8/ro 4 . ^

v .
/■'



Confidentialitate

16. Niciun arbitru sau fost arbitxu nu poate, in niciun moment, sa comunice sau sa utilizeze

informafii cu caracter confidential referitoare la o procedura sau de care a luat cunostinta in 

cadrul procedurii decat pentru scopurile procedurii respective §i nu poate, in niciun caz, sa 

comunice sau sa utilizeze astfel de infomialii pentru a dob^di avantaje personale, pentru a 

favoriza alte persoane sau pentru a afecta intereselor altora.

17. Niciun arbitru nu face publica o hot^are a comisiei de arbitraj sau parti ale acesteia inainte de 

publicarea ei in conformitate cu capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) sectiunea A (Solutionarea 

litigiilor dintre p^i).

18. Un arbitru sau un fost arbitru nu face publice in niciun moment deliberarile unei comisii de 

arbitraj sau opiniile unui arbitru.

Cheltuieli

19. Fiecare arbitru pastreaza o evidenta §i intocme^te un raport final cu privire la timpul dedicat 

procedurilor si la cheltuielile sale, precum §i cu privire la timpul §i cheltuielile asistentului si 
ale personalului sau.

Mediatorii

20. Prezentul cod de conduita se aplica mediatorilor, mutatis mutandis.

/ -/ i-
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ANEXA9

MECANISMUL DE MEDIERE

ARTICOLUL 1

Obiectiv

Obiectivul prezentei anexe este de a facilita gasirea unor solutii convenite de comun acord pe baza 

unei proceduri complete si rapide cu asistenta unui mediator, dupa cum se mentioneaza la 

articolul 3.4 (Mecanismul de mediere).

SECTIUNEA A

PROCEDURA DE MEDIERE

ARTICOLUL 2

Cererea de informatii

(I) Inainte de initierea procedurii de mediere, o parte poate solicita in orice moment, in scris, 

informatii cu privire la o masura care are un impact negativ asupra invest!tiilor dintre parti. 

Partea c&'eia i se adreseaza o astfel de cerere prezinta, in termen de 20 de zile, un raspuns 

scris care contine observatiile sale privind informatiile continute in cerere.

■ I
j

■

1
EUATN/IPA/Anexa 9/ro 1 f.

V' • V



(2) Atunci c^d partea solicitata estimeaza ca nu poate fumiza im raspuns in cele 20 de zile, ea 

informeaza partea solicitanta asupra motivelor care stau la baza nerespectarii termenului 

prevazut si indica termenul cel mai scurt in care estimeaza ca poate sa prezinte raspunsul.

ARTICOLUL 3

Initierea procedurii de mediere

(1) 0 parte poate solicita, in orice moment, initierea unei proceduri de mediere intre parti.

Aceasta cerere se adreseaza celeilalte pM in scris. Cererea trebuie sa fie suficient de detaliata 

pentru a expune in mod clar preocuparile pMi solicitante si:

(a) sa identifice masura specifica in discutie;

(b) sa con^ina o declaralie privind efectele negative pretinse pe care partea solicitanta 

considers ca le are sau le-ar putea avea masura asupra investifiilor dintre par^i; §i

(c) sa explice de ce considers partea solicitantS ca respectivele efecte sunt legate de mSsura 

in cauzS.

(2) Procedura de mediere poate fi initials numai cu acordul comun al pSrfilor. Partea cSreia ii este 

adresata o cerere in conformitate cu alineatul (1) examineaza cererea cu atentie si iumizeazS 

un raspuns de acceptare sau de respingere in scris in termen de 10 zile de la data primirii 

acesteia.

/ V / // K\ .
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ARTICOLUL 4

Alegerea mediatorului

(1) La lansaiea procedurii de mediere, partile depun eforturi pentru a cadea de acord asupra unui 

mediator in termen de cel mult 15 zile de la data de primire a raspunsului mentionat la 

articolul 3 (Initierea procedurii de mediere) alineatul (2) din prezenta anexa.

(2) In cazul in care partile nu pot ajunge la un acord cu privire la un mediator in termenul stabilit 

la alineatul (1), oricare dintre parti poate solicita pre§edintelui comitetului sau delegatului 

acestuia sa selecteze mediatorul prin tragere la sorti din lista stabilita in teraeiul 

articolului 3.23 (Lista arbitrilor). Reprezentantii partilor sunt invitati, cu unpreaviz adecvat, 

sa asiste la tragerea la sorti. In orice caz, tragerea la sorti se efectueaza cu partea prezenta sau 

cu p^ile prezente.

(3) Pre§edintele comitetului sau delegatul sau selecteaza mediatorul in termen de cinci zile

lucratoare de la primirea de catre oricare dintre parti a raspunsului mentionat la alineatul (2).

(4) In cazul in care nu s-a intocmit lista prevazuta la articolul 3.23 (Lista arbitrilor) la momentul 

prezentarii unei cereri in temeiul articolului 3 (Initierea procedurii de mediere) din prezenta 

anexa, mediatorul este selectat prin tragere la sorfi dintre persoanele care au fost propuse in 

mod oficial de catre una dintre parji sau de catre ambele parti.

(5) Mediatorul nu trebuie sa fie resortisant al uneia dintre p^i, cu exceptia cazului in care partile 

convin altfel.

/ <- >■' I \
/.•: /
ri-f /:/

I; ?
i;EUA^/IPA/Anexa 9/ro 3

• ■



(6) Mediatorul ofera asistenta in mod impartial si transparent in vederea clarificarii de catre p^i 

a masurii in cauza §i a eventualelor efecte ale acesteia asupra investitiei, precum si in vederea 

gasirii unei solutii convenite de comun acord. Anexa 8 (Codul de conduita pentru arbitri §i 

mediatori) se aplica mediatorilor mutatis mutandis. Regulile 3-7 (Notificari) 

si 44-48 (Traducere si interpretare) din anexa 7 (Regulamentul de procedura) se aplica 

mutatis mutandis.

ARTICOLUL 5

Regulamentul procedurii de mediere

(1) In termen de 10 zile de la data numirii mediatorului, partea care a invocat procedura de

mediere prezinta mediatorului si celeilalte parfi, in scris, o descriere detaliata a problemei, in 

special a functionarii masurii in cauza si a efectelor acesteia asupra investitiei. In termen 

de 20 de zile de la data transmiterii respective! descrieri, cealalta parte poate pune la 

dispozitie, in scris, observatiile sale cu privire la descrierea problemei. Fiecare dintre parti 

poate include in descrierea sau in observatiile sale informatiile pe care le considera relevante.

(2) Mediatorul poate decide cu privire la modalitatea cea mai adecvata de a clarifica masura in 

cauza si efectele posibile ale acesteia asupra investitiei. In mod concret, mediatorul poate sa 

organizeze reuniuni intre p^i, sa consulte partile impreuna sau individual, sa consulte exper{i 

si pM interesate sau sa solicite asistenta acestora si sa ofere orice sprijin suplimentar solicitat 

de catre parti. Inainte de a solicita asistenta sau de a se consulta cu expert! relevant! §i cu p^i 

interesate, mediatorul se consulta cu partile.

j k
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(3) Mediatorul poate sa ofere recomand&:i si sa propuna o solutie care sa fie examinata de parfi; 

acestea pot accepta sau respinge solutia propusa sau pot conveni asupra unei solutii diferite. 

Mediatorul nu poate sa acorde consiliere sau sa formuleze observatii cu privire la 

compatibilitatea masurii in cauza cu dispozitiile prezentului acord.

(4) Procedura de mediere are loc pe teritoriul partii c^eia i-a fost adresata cererea sau, de comun 

acord, in orice alt loc sau prin orice alt mijloc.

(5) Partile depun eforturi pentru a gasi o solufie de comun acord in termen de 60 de zile de la 

numirea mediatorului. In a§teptarea unui acord final, partile pot lua in considerare posibile 

solutii provizorii, in special daca masura prive§te marfliri perisabile.

(6) Solutia poate fi adoptata printr-o decizie a comitetului. Oricare dintre p^i poate conditiona o 

astfel de solufie de indeplinirea procedurilor interne necesare in acest scop. Solutiile convenite 

de comun acord se pun la dispozifia publicului. Versiunea facuta publica nu poate contine 

informatii pe care una dintre p&^i desemnat ca fiind confidenfiale.

(7) La cererea parfilor, mediatorul le transmite acestora in scris un proiect de raport faptic, 

fumiz^d o scurta descriere:

(a) a masurii care face obiectul procedurii de mediere;

(b) a procedurilor desfasurate; si

X

■' \‘:A/ ^ /-
1: f \

•t;
l-

\r 'i (

EUAnSf/IPA/Anexa 9/ro 5
.V



(c) a solutiei convenite de comun acord la finalul procedurii de mediere, inclusiv a 

eventualelor solutii provizorii.

Mediatorul prevede un termen de 15 zile pentru ca partile sa isi prezinte observatiile cu privire 

la proiectul de raport faptic. Dupa examinarea observatiilor trimise de p^i in termenul 

stabilit, mediatorul trimite partilor, in scris, in termen de 15 zile, un raport faptic final. 

Raportul faptic nu poate sa includa niciun fel de interpretare a prezentului acord.

(8) Procedura de mediere se incheie prin:

(a) adoptarea unei solutii de comun acord de catre parti, la data adopted;

(b) acordul comun al pMlor, in orice etapa a procedurii de mediere, la data respectivului 

acord;

(c) o declaratie scrisa a mediatorului, dupa consultarea partilor, care sa ateste ca eforturile 

suplimentare de mediere ar r^ane f^a efect, la data respective! declaratii; sau

(d) 0 declaratie scrisa a uneia dintre parti dupa examinarea solufiilor stabilite de comun

acord in cadml procedurii de mediere si dupa examinarea recomandarilor §i solutiilor 

propuse de mediator, la data respective! declaratii.

\
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SECTIUNEA B

PUNEREA IN APLICARE

ARTICOLUL 6

Punerea in aplicare a solutiei convenite de comun acord

(1) In cazul in care partile au convenit asupra unei solulii, fiecare dintre parti ia masurile necesare 

pentru a pune in aplicare solutia convenita de comun acord in termenul convenit.

(2) Partea care pune in aplicare solutia informeaza cealalta parte in scris cu privire la actiunile sau 

masurile luate pentru a pune in aplicare solutia convenita de comun acord.

SECTIUNEA C

DISPOZITII GENERALE

ARTICOLUL 7

Confidentialitatea §i relatia cu solutionarea litigiilor

(1) Cu exceptia cazului in care partile convin altfel §i f^a a aduce atingere

articolului 5 (Regulamentul procedurii de mediere) alineatul (6) din prezenta anexa, toate 

etapeie procedurii de mediere, inclusiv orice recomandare sau solutie propusa, sunt 

confidentiale. Cu toate acestea, oricare dintre parli poate face public faptul ca are loc o 

mediere.

V
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(2) Procedura de mediere nu aduce atingere drepturilor obligatiilor partilor prevazute in 

capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) sau in oricare alt acord.

Inainte de initierea proceduiii de mediere nu sunt necesare consultari in temeiul 

capitolului 3 (Solutionarea litigiilor). Cu toate acestea, o parte ar trebui sa faca uz de celelalte 

dispozitii relevante privind cooperarea sau consultarea prevazute in prezentul acord inainte de 

a inijia procedura de mediere.

(3)

(4) O parte nu introduce ca probe si nu se bazeaza, in alte proceduri de solutionare a litigiilor 

prevazute in prezentul acord sau in orice alt acord, pe urmatoarele elemente, iar comisia nu ia 

in considerare:

(a) pozitiile adoptate de cealalta parte in cursul procedurii de mediere sau informatiile 

colectate in conformitate cu articolul 5 (Regulamentul procedurii de mediere) 

alineatul (2) din prezenta anexa;

(b) faptul ca cealalta parte §i-a aratat disponibilitatea de a accepta o solutie pentru masura 

care face obiectul medierii; sau

(c) recomandarile oferite sau propunerile facute de mediator.

(5) Un mediator nu poate avea calitatea de arbitru sau de membru al comisiei in cadrul 

procedurilor de solutionare a litigiilor in temeiul prezentului acord sau al Acordului OMC 

referitoare la o problema pentru care a avut calitatea de mediator.
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ARTICOLUL 8

Termene

Orice termen mentionat m prezenta anexa poate fi modificat prin acordul comun al partilor.

ARTICOLUL 9

Costuri

(1) Fiecare parte i§i suporta propriile cheltuieli aferente participM la procedura de mediere.

(2) Partile impart in mod egal cheltuielile aferente aspectelor organizatorice, inclusiv remuneratia 

si cheltuielile unui mediator. Remuneratia unui mediator este aceeasi cu cea prevazuta pentru 

presedintele unei comisii de arbitraj, in conformitate cu regula 12 din anexa 7 (Regulamentul 

de procedura).

i •
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ANEXA 10

MECANISMUL DE MEDIERE PENTRU SOLUTIONAREA LITIGIILOR 

DINTRE INVESTITORI SI PARTI

ARTICOLUL 1

Obiectiv

Obiectivul mecanismului de mediere este de a facilita gasirea unei solu|ii convenite de comim acord 

pe baza unei proceduri complete si rapide cu asistenta unui mediator, dupa cum se mentioneaza la 

articolul 3.31 (Medierea).

SECTIUNEA A

PROCEDURA IN CADRUL MECANISMULUI DE MEDIERE

ARTICOLUL 2

Ini|ierea procedurii

(1) Oricare parte implicata intr-un litigiu poate solicita, in orice moment, initierea unei proceduri 

de mediere. 0 astfel de cerere se adreseaza celeilalte p^i in scris.

- •:
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(2) in cazul in care cererea se refera la o presupusa incalcare a prezentului acord de catre

autoritatile Uniunii sau de catre autoritatile unui stat membru al Uniunii, aceasta se adreseaza 

paratului, stabilit in conformitate cu articolul 3.32 (Notificarea intentiei de a introduce o 

cerere). in cazul in care paratul nu a fost stabilit, cererea se adreseaza Uniunii. In cazul in care 

cererea este aprobata, ea precizeaza daca Uniunea sau statul membru al Uniunii in cauza este 

parte la mediere^

(3) Partea implicata in litigiu careia i se adreseaza cererea examineaza cererea cu atentie si o

accepta sau o respinge in scris in termen de 45 de zile sau, in cazul in care cererea este depusa 

dupa ce s-a inaintat o cerere de consultare in temeiul articolului 3.30 (Consultari), in termen 

de 30 de zile lucratoare de la primirea ei.

(4) Cererea confine:

un rezumat al diferendelor sau litigiilor, inclusiv, daca este cazul, o identificare a 

instrumentelor juridice relevante suficient de detaliata pentru a identifica problema care 

sta la baza cererii;

(a)

numele si datele de contact ale partii solicitante §i ale reprezentantilor sai; si(b)

1 Pentru mai multa certitudine, atunci cand cererea se refera la un tratament acordat de Uniune,
partea la mediere este Uniunea §i orice stat membru al Uniunii vizat este pe deplin asociat la 
mediere. Cand cererea se refera exclusiv la un tratament acordat de un stat membru..al; -' 1”;' 
Uniunii, partea la mediere este statul membru al Uniunii vizat, cu excepfia cazulufin cafe 
respectivul stat membru solicita Uniunii sa fie parte la mediere. / ,
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(c) fie 0 trimitere la acordul de a recurge la mediere, fie o invitatie la mediere in cadrul 

acestui mecanism de mediere adresata celeilalte sau celorlalte pM la litigiu.

ARTICOLUL 3

Alegerea mediatorului

(1) Daca ambele parti la litigiu sunt de acord cu o procedura de mediere, parjile la litigiu depun 

eforturi pentru a conveni asupra alegerii unui mediator in termen de 15 zile lucratoare de la 

primirea raspiinsului la cerere.

(2) in cazul in care partile la litigiu nu pot ajunge la un acord cu privire la alegerea unui mediator 

in termenul stabilit, oricare dintre partile la litigiu poate solicita presedintelui tribunalului sa 

selecteze prin tragere la sorti si sa numeasca un mediator dintre membrii tribunalului care nu 

sunt nici resortisanli ai unui stat membru al Uniunii, nici ai Vietnamului.

(3) Pre§edintele tribunalului nume§te mediatorul in termen de cinci zile lucratoare de la cererea 

mentionata la alineatul (2).

(4) Mediatorul ofera asistenla partilor la litigiu, in mod impartial §i transparent, pentru a ajunge la 

o solutie convenita de comun acord.

-- \;
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ARTICOLUL 4

Regulamentul procedurii de mediere

(1) Imediat ce este posibil dupa desemnarea sa, mediatorul discuta cu partiie la litigiu, fie in 

persoana, prin telefon sau prin orice alte mijloace de comunicare:

(a) modul de desfasurare a medierii, in special, eventualele chestiuni procedurale cum ar fi 

limbile utiiizate locul de desfasurare a sesiunilor de mediere;

(b) un calendar provizoriu pentru desfasurarea medierii;

(c) orice obligatii legale in materie de informare care pot fi relevante pentru desfa§urarea 

medierii;

(d) daca p^ile la litigiu isi exprima in scris dorinta de a nu initia sau de a nu continua orice 

alte proceduri de solutionare a litigiilor referitoare la diferendele sau litigiile care fac 

obiectul medierii in timp ce medierea este in curs;

(e) daca este necesar sa se ia masuri speciale pentru aprobarea unui acord de solutionare; si

(f) aspectele financiare, cum ar fi calculul §i plata onorariilor si cheltuielilor mediatorului 

in conformitate cu articolul 8 (Costuri) din prezenta anexa.
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(2) Mediatorul poate decide cu privire la modalitatea cea mai adecvata de a clarifica masura in 

cauza. Mai exact, mediatorul poate sa organizeze reuniuni intre p^ile la litigiu, sa consulte 

par^ile respective impreuna sau individual, sa solicite asistenta sau consultants din partea 

expertilor relevanti §i a partilor interesate §i sa fiimizeze orice sprijin suplimentax solicitat de 

paitile la litigiu. Cu toate acestea, inainte de a solicita asistenta sau de a se consulta cu expertii 

relevanti §i cu pSrtile interesate, mediatorul se consulta cu partile la litigiu.

(3) Mediatorul poate sa ofere partilor la litigiu recomandari si sa propuna o solutie care sa fie 

examinata de parfile la litigiu; acestea pot accepta sau respinge solufia propusa sau pot 

conveni asupra unei solutii diferite. Mediatorul nu poate insa sa acorde consiliere sau sa 

formuleze observatii cu privire la compatibilitatea masurii in cauza cu prezentul acord.

(4) Procedura are loc pe teritoriul parfii vizate sau, cu acordul partilor, in orice alt loc sau prin 

orice alt mijloc.

(5) Sub rezerva alineatului (1) iitera (b), parfile la litigiu depun toate eforturile pentru a ajunge la 

o solufie convenita de comun acord in termen de 60 de zile de la data numirii mediatorului. !n 

asteptarea unui acord final, partile la litigiu pot lua in considerare posibile solutii provizorii.

(6) Fie Uniunea ori un stat membru al Uniunii, fie Vietnam, atunci cand actioneaza in calitate de 

parte la o procedura de mediere, pot pune la dispozitia publicului solutii stabilite de comun 

acord, sub rezerva eliminaiii tuturor informatiilor care sunt deserrmate confidentiale sau 

protejate.

\
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(7) Procedura se incheie;

(a) prin adoptarea unei solutii convenite de comun acord de catre paitile la litigiu, la data 

adoptarii;

(b) printr-o declaratie scrisa a mediatorului, dupa consultarea pallor la litigiu, care sa 

ateste ca eforturile suplimentare de mediere ar ramane efect; sau

(c) printr-o notificare scrisa a unei parti la litigiu.

SECTIUNEA B

PUNEREA IN APLICARE

ARTICOLUL 5

Punerea in aplicare a soiutiei convenite de comun acord

(1) in cazul in care s-a convenit asupra unei solutii, fiecare dintre partile la litigiu ia masurile 

necesare pentru a pune in aplicare solatia convenita de comun acord in termenul stabilit.

(2) Partea la litigiu care pune solatia in aplicare informeaza cealalta parte la litigiu in scris cu 

privire la actiunile sau masurile luate pentru a pune in aplicare solatia convenita de comun 

acord.

•V/
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(3) La cererea pai^ilor la litigiu, mediatorul le transmite acestora in scris un proiect de raport 

faptic, flimizand o scurta descriere:

(a) a masurii care face obiectul procedurilor;

(b) a procedurilor desfasurate; si

(c) a solufiei convenite de comun acord la finalul acestor proceduri, inclusiv a eventualelor 

solutii provizorii.

(4) Mediatorul le acorda partilor la litigiu 15 zile lucratoare pentru a formula observatii cu privire 

la proiectul de raport faptic. Dupa analizarea observatiilor partilor la litigiu care au fost 

prezentate in cadrul termenului, mediatorul le trimite acestora, in scris, un raport faptic 

defmitiv in termen de 15 zile lucratoare. Raportul faptic nu poate sa includa niciun fel de 

interpretare a prezentului acord. •

4
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SECTIUNEA C

DISPOZITII GENERALE

ARTICOLUL 6

Relatia cu solutionarea litigiilor

(1) Procedura din cadrul acestui mecanism de mediere nu are ca scop sa serveasca drept baza 

pentru procedurile de solutionare a litigiilor in temeiul prezentului acord sau al oricarui alt 
acord. O parte la litigiu nu se poate baza pe elementele urmatoare §i nu le poate introduce ca 

probe in aceste proceduri de solutionare a litigiilor, iar un organism judiciar nu poate lua in 

considerare:

(a) pozitiile adoptate de una dintre partile la litigiu in cursul procedurii de mediere;

(b) faptul ca o parte la litigiu si-a aratat disponibilitatea de a accepta o solutie pentru masura 

supusa medierii; sau

(c) recomandarile oferite sau propunerile facute de mediator.

(2) Sub rezerva oricarui acord in conformitate cu articolul 4 (Regulamentul procedurii de

mediere) alineatul (1) litera (d) din prezenta anexa, mecanismul de mediere nu aduce atingere 

drepturilor si obligafiilor pMlor §i ale partilor la litigiu in temeiul capitolului 3 (Solutionarea 

litigiilor).
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(3) Cu exceptia cazului in care partile la litigiu convin altfel si fara a aduce atingere

articolului 4 (Regulamentul procedurii de mediere) alineatul (6) din prezenta anexa, toate 

etapele procedurii, inclusiv orice recomandare sau solutie propusa, sunt confidentiale. Cu 

toate acestea, orice parte la litigiu poate divulga publicului faptul ca este in curs o procedura 

de mediere.

ARTICOLUL 7

Termene

Orice termen mentionat in prezenta anexa poate fi modificat de comun acord de catre p^ile la 

litigiu.

ARTICOLUL 8

Costuri

(1) Fiecare parte la litigiu i§i suporta propriile cheltuieli aferente participarii la procedura de 

mediere.

(2) Partile la litigiu impart in mod egal cheltuielile aferente aspectelor organizatorice, inclusiv

remunera^ia si cheltuielile mediatorului. Remuneratia mediatorului este in conformitate cu cea 

prevazuta pentru membrii tribunalului in temeiul articolului 3.38 (Tribunalul) alineatul (16).

47
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ANEXAll

COD DE conduitA pentru membrii tribunalului,

MEMBRII TRIBUNALULUI DE APEL §I MEDIATORI

ARTICOLUL 1

Definitii

in sensul prezentnlui cod de conduita:

(a) „membru” inseamna un membru al tribunalului sau al tribunalului de apel constituit in 

conformitate cu sec^iunea B (Solutionarea litigiilor dintre investitori si parti);

(b) „mediator” inseamna o persoana care conduce procedura de mediere in conformitate cu 

articolul 3.31 (Medierea) §i cu anexa 10 (Mecanismul de mediere pentru litigiile dintre 

investitori si parti);

(c) „candidat” inseamna o persoana care este luata in considerare pentru selectarea ca membru al 
tribunalului sau ca membru al tribunalului de apel;

(d) „asistent” inseamna o persoana care, in temeiul mandatului unui membru, il asista pe membru 

in activitatea sa de cercetare sau il sustine in vederea indeplinirii atributiilor sale;

C\
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(e) „personal”, in legatura cu un membru, inseanina persoanele aflate sub coordonarea §i 

controlul membrului respectiv, altele decat asistentii.

ARTICOLUL 2

Responsabilitatile in cadrul procesului

Fiecaxe candidat si fiecare membru evita orice incalcare si orice aparenta de incalcare a 

deontologiei, este independent, impartial §i evita orice conflict de interese direct sau indirect.

ARTICOLUL 3

Obligatii de comunicare a informatiilor

A

(1) Inainte de a fi numiti, candidafii trebuie sa declare p^ilor orice interese, relatii sau aspecte 

din trecut §i din prezent care le-ar putea afecta independenta sau imparjialitatea sau care ar 

putea da nastere, in mod rezonabil, la o aparenta de incMcare a deontologiei sau de lipsa de 

impartialitate. In acest scop, candidatul depune toate eforturile rezonabile pentru a se informa 

in legatura cu existenta unor astfel de interese, relatii sau aspecte.

(2) Membrii comunica in scris p^ilor la litigiu informatiile privind incalc^ efective sau 

potentiale ale prezentului cod de conduita.

; '
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(3) Membrii continua in orice moment sa depuna toate eforturile pentru a se informa in legatura 

cu orice interese, relatii sau aspecte mentionate la alineatul (1). Membrii comunica pMilor la 

litigiu astfel de interese, relatii sau aspecte. 1

ARTICOLUL 4

Atributiile membrilor

(1) Membrii isi indeplinesc cu atentie si promptitudine atributiile, pe intreaga durata a 

procedurilor, cu onestitate si diligenta.

A

(2) In cadrul procedurilor, membrii analizeaza doar aspectele care sunt necesare in vederea 

pronuntM unei hot^ari si nu pot delega aceasta functie niciunei alte persoane.

(3) Membrii iau toate masurile necesare pentru a se asigura ca asistentii si personalul lor cunosc 

§i respecta articolele 2, 3, 5 §i 7 din prezentul cod de conduita.

(4) Membrii nu discuta aspectele care fac obiectul procedurilor cu una dintre partile la litigiu sau 

cu pMle la litigiu in absenta celorlalti membri ai formatiunii tribunalului sau tribunalului de 

apel.

Pentru o mai mare certitudine, aceasta obligatie nu se extinde la informatiile ca;e suiit deja de :. 
domeniul public sau care erau cunoscute sau ar fi trebuit, in mod rezonabil, sa fie cunbscute ^ 
de catre toate partile la litigiu. - • ^
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ARTICOLUL 5

Independenta si impartialitatea membrilor

Membrii trebuie sa fie independenti si impartiali, sa evite crearea unei aparente de lipsa de 

impartialitate sau de incalcare a deontologiei si sa nu fie influentaji de interesul personal, de 

presiuni exteme, de considerente de ordin politic, de proteste publice, de loialitatea fata de o 

parte la acord sau fata de o parte implicata in litigiu ori de teama de a face obiectul criticilor.

(1)

(2) Membrii nu pot, in mod direct sau indirect, sa i§i asume o obligatie sau sa accepte beneficii 

care ar afecta sau ar parea ca afecteaza indeplinirea in mod corespunzator a atributiilor lor.

(3) Membrii nu i§i folosesc pozitia de membru pentru a servi interese personale sau private si 

evita actiuniie care pot crea impresia ca alte persoane se afla intr-o pozitie speciala pentru a-i 

influenta.

(4) Membrii nu permit ca hotararile sau comportamentul lor sa fie influentate de raporturile sau 

responsabilita^ile financiare, de afaceri, profesionale, familiale sau sociale.

Membrii evita sa intre in orice relatie sau sa dobandeasca orice interes fmanciar susceptibil sa 

le afecteze impartialitatea sau care ar putea crea, in mod rezonabil, o aparenta de incalcare a 

deontologiei sau de lipsa de impartialitate.

(5)

1

Pentru o mai mare certitudine, faptul ca un membru prime§te un venit de la un guyem.sau^e - ./ 
0 relatie de rudenie cu o persoan^ care primeste un venit din partea guvemului nu trjebule, in 
sine, sa fie considerat incompatibil cu alineatele (2) §i (5).

1

i:'-

EUAH^/IPA/Anexa 11/ro 4
V



ARTICOLUL 6

Obligatiile fostilor membri

(1) Toti fostii membri trebuie sa evite actiunile care ar putea crea aparenfa de lipsa de

impariialitate in indeplinirea atributiiior lor sau ca ar fi obtinut vreun beneficiu in urma 

deciziilor sau hot^arilor tribunalului sau ale tribunalului de apel.

(2) F^a a aduce atingere articolului 3.38 (Tribunalul) alineatul (5) si articolului 3.39 (Tribunalul 

de apel) alineatul (9), membrii se angajeaza ca, la finalul mandatului, sa nu se implice in 

niciun fel:

(a) in litigii in materie de investi^ii care s-au aflat pe rolul tribunalului sau al tribunalului de 

apel inainte de finalul mandatului lor;

(b) in litigii in materie de investifii de care s-au ocupat in calitate de membru al tribunalului 

sau al tribunalului de apel si in alte litigii care au elemente de fapt in comun cu astfel de 

litigii sau care rezulta din acelea§i evenimente §i circumstante ca si litigiile mentionate.

(3) Membrii se angajeaza ca, pentru o perioada de trei ani dupa finalul mandatului, sa nu

actioneze in calitate de reprezentanti ai uneia dintre pMle la litigiile in materie de investi^ii 

inaintate tribunalului sau tribunalului de apel.

4':/
/
r
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(4) Daca pre§edintele tribimalului sau al tribunalului de apel este informat sau ia cimostinta in alt 

mod de faptul ca un fost membru al tribimalului, respectiv al tribunalului de apel este posibil 

sa fi actionat incalcand obligatiile prevazute la alineatele (l)-(3), presedintele tribunalului sau 

al tribunalului de apel, dupa caz, examineaza chestiunea §i ii ofera fostului membru 

posibilitatea de a fi audiat, iar dupa verificare informeaza:

(a) asociatia profesionala sau orice alta institutie similara ia care fostul membru este afiliat;

(b) p^ile la acord; §i

(c) presedintele oricarui alt tribunal sau tribunal de apel competent in materie de investitii 

interesat in vederea initierii unor masuri adecvate.

Presedintele tribunalului sau al tribunalului de apel face publica decizia sa de a lua orice 

masuri men^ionate la literele (a)-(c), insotita de motivarea aferenta.

ARTICOLUL 7

Confldentialitatea

(1) Membrii si fo§tii membri nu pot, in niciun moment, sS faca publice sau sa utilizeze informatii 

care nu sunt de domeniulpublic referitoare la proceduri sau de care au luat cunostinfa in 

cadrul procedurilor, decat pentru scopurile procedurilor respective, ^i nu pot, in niciun caz, sa 

faca publice sau sa utilizeze asemenea informatii pentru a dob^di avantaje personale, pentru 

a favoriza alte persoane sau pentru a afecta intereselor altora.
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(2) Membrii nu pot face publica o decizie sau hotarare ori p^ti ale acesteia inainte de publicarea 

ei in conformitate cu dispozitiile in materie de transparent^ de la articolul 3.46 (Transparenja 

procedurilor).

(3) Membrii si fostii membri nu divulga in niciun moment deliberarile tribunalului sau ale 

tribunalului de apel, nici punctele de vedere ale unui membhi, indiferent de natura lor.

ARTICOLUL 8

Cheltuielile

Fiecare membru pastreaza o evidenta a timpului dedicat procedurii si a cheltuielilor efectuate §i 
intocme§te un raport final cu privire la aceste aspecte.

ARTICOLUL 9

Mediatorii

Normele aplicabile membrilor sau fo^tilor membri, prevazute in prezentul cod de conduita, se 

aplica, mutatis mutandis, mediatorilor.

‘s. >
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ARTICOLUL 10

Comitetul consultativ

(1) Piesedintele tribunalului si pre§edintele tribimalului de apel sunt asistati de un comitet 

consultativ pentru a garanta aplicarea corecta a prezentului cod de conduita si a 

articolului 3.40 (Reguli de etica), precum §i pentru indeplinirea oricarei alte sarcini, daca se 

prevede acest lucru.

(2) Comitetul consultativ este compus din cei doi vicepre^edinti ai tribunalelor respective si din 

doi membri ai tribunalului sau ai tribunalului de apel cu cea mai mare vechime.

/-■;/■ I • ,
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ANEXA 12

PROCEDURILE PARALELE

In pofida articolului 3.34 (Alte cereri) alineatul (1), un investitor din partea UE nu depune la 

tribunal in temeiul sectiunii B (Soluiionarea litigiilor dintre investitori si parti) din 

capitolul 3 (Solutionarea litigiilor) o cerere prin care acuza Vietnamul de inc^carea unei 

dispozilii prev^ute la articolui 2.1 (Domeniul de aplicare), daca investitorul a depus o cerere 

intemeiata pe incalcarea aceleia§i dispozitii mentionate la articolui 2.1 (Domeniul de aplicare) 

in cadrul unei proceduri in fata unei instante sau a unui tribunal administrativ din Vietnam sau 

in cadrul oric^ei proceduri de arbitraj international.

1.

1

1 Faptul ca un investitor a depus o cerere prin care acuza Vietnamul de incalcarea unei 
dispozitii prevazute in capitolul 2 in cadrul unei proceduri in fata unei instance sau a unui 
tribunal administrativ din Vietnam sau in cadrul oricarei proceduri de arbitraj international in 
ceea ce prive^te una dintre investitiile sale nu impiedica acelasi investitor sa depuna-la; T'’.: r ■. 
tribunal o cerere intemeiata pe incalcarea aceleiasi dispozitii in temeiul sectiuniE^vv^r";: ; ^ ^ 
(Solutionarea litigiilor dintre investitori si parti) din capitolul 3 (Solutionarea liti^ilo]') in ceea\ 
ce priveste alte investitii ale sale daca aceste alte investitii sunt afectate de acefeay masura. j; -

■■
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In pofida articolului 3.34 (Alte cereri) alineatele (2) (3), in cazul in care paratul este

Vietnam, un investitor din partea UE nu poate sa depuna o cerere la tribunal in temeiul 

sectiunii B (Solutionarea litigiilor dintre investitori §i parti) din capitolul 3 (Solutionarea 

litigiilor) intemeiata pe faptul ca o masura este incompatibila cu dispozitiile din capitolul 2 

daca orice persoana care controleaza investitorul respectiv sau care este controlata, in mod 

direct sau indirect, de catre investitor (denumita in continuare „persoana asociata”) a depus o 

cerere la tribunal sau la orice alt tribunal sau alta instanta nationala sau intemationala 

intemeiata pe incalcarea acelora§i dispozitii, in ceea ce priveste aceea§i investitie, iar:

2.

(a) cererea depusa de respectiva persoana asociata a fost solutionata printr-o hotarare, 

decizie sau orice alta intelegere; sau

(b) cererea depusa de respectiva persoana asociata este pendinte, iar persoana nu ?i-a retras
cererea.

3. Cererile care nu intra in domeniul de aplicare al punctului 1 sau 2 din prezenta anexa fac 

obiectul articolului 3.34 (Alte cereri).

, 's
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ANEXA 13

PROCEDURJLE DE LUCRU ALE TRIBUNALULUIDE APEL

1. Procedurile de lucru ale tribunalului de apel stabilite in conformitate cu 

articolul 3.39 (Tribunalul de apel) alineatul (10) includ si abordeaza, printre altele:

(a) aspectele practice referitoare la deliberarile formatiunilor tribunalului de apel §i 

comunicarea dintre membrii tribunalului de apel;

(b) masurile privind notificarea sau comunicarea actelor si a documentelor justificative, 

inclusiv norme privind corectarea erorilor materiale ap^te in astfel de documente;

(c) aspectele procedurale referitoare la suspendarea temporara a procedurilor in caz de 

deces, demisie, incapacitate sau demitere a unui membru al tribunalului de apel din 

cadrul unei formatiuni sau din cadrul tribunalului de apel;

(d) masurile pentru rectificarea erorilor materiale din deciziile formatiunilor tribunalului de 

apel;

masurile privind conexarea a doua sau mai multe apeluri formulate cu privire la aceea^i 

hotar^e provizorie; si
(e)

/
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(f) masurile privind limba utilizata in cadrul procedurii de apel care, in principiu, se 

desfasoara in aceea§i limba ca §i procedurile desfa§urate in fata tribunalului care a 

adoptat hot^area provizorie ce face obiectul apelului.

Procedurile de lucru pot include, de asemenea, principii directoare cu privire la urmatoarele 

aspecte, care pot fi ulterior abordate prin hot^arile de procedura ale formaliunilor tribunalului 
de apel:

2.

(a) calendarele orientative §i ordinea de transmitere a documentelor catre tribunalul de apel, 
precum §i a audierilor in cadrul formatiunilor tribunalului de apel;

(b) aspectele logistice legate de desfa§urarea procedurilor, cum ar fi locatiile deliberarilor §i 
audierilor din cadrul formatiunilor tribunalului de apel, precum §i modalitajile de 

reprezentare a partilor la litigiu; §i

(c) consultarile procedural preliminare §i eventualele conferinje prealabile audierilor intre 

o formatiune §i partile in litigiu.
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